
Bruksanvisning

SpecialNeeds™ 
specialflaska 

Bruksanvisning

SpecialNeeds™  
flaske

Brugsanvisning

SpecialNeeds™-  
sut

Käyttöohjeet

SpecialNeeds™  
Tutti

Instrukcja obsługi

SpecialNeeds™  
Zestaw smoczka  

Instrucciones de uso

Biberón  
SpecialNeeds™

Læs alle instruktioner igennem før brug. 
GEM DENNE BRUGSANVISNING

Tilsigtet anvendelse
SpecialNeeds-sutten er beregnet til at made spædbørn med 
brystmælk og andre væsker med lignende konsistens.

Mini SpecialNeeds-sutten (Mini SNF) har samme tilsigtede 
anvendelse som SpecialNeeds-sutten, men den er beregnet 
til mindre spædbørn eller for tidligt fødte børn.  
Mini SNF leveres kun til hospitaler.

Indikationer
SpecialNeeds-sutten er indikeret til spædbørn med:
I En svag kondition, såsom lav muskeltonus
I  Neurologiske lidelser, hjerte- eller åndedrætslidelser,  

der medfører, at det er svært for spædbarnet at suge, 
synke og trække vejret

I  Orofacial anomali såsom læbe-/ganespalte eller 
stærk ankyloglossi 

I Robins syndrom eller Down-syndrom

Vigtig sikkerhedsinformation
Af hensyn til spædbarnets sikkerhed og sundhed – 
ADVARSEL!
I  Brug kun dette produkt under opsyn af en voksen. 
I  Varm ikke væske i mikrobølgeovn, da væsken kan 

opvarmes uensartet og skolde spædbarnet.

I  Brug kun produktet til det, det er beregnet til, som 
beskrevet i denne brugsanvisning.

I  Hvis udstyret anvendes af mere end ét spædbarn, 
uden at det bliver tilstrækkeligt rengjort, kan det udgøre  
en sundhedsrisiko og forårsage krydskontaminering.

I Brug kun originalt tilbehør fra Medela.
I  Skal efterses før hver brug. Kasseres ved de første tegn 

på skader, mug eller svaghed.
I  Hold til enhver tid emballage og komponenter under 

opsyn. Opbevar disse uden for børns rækkevidde.

Vigtige sikkerhedsforanstaltninger
I  Plastflasker og bestanddele bliver skrøbelige, 

når de fryses, og kan gå i stykker, hvis de tabes. 
I  Flasker og bestanddele kan også blive beskadiget, 

hvis de håndteres forkert, f.eks. bliver tabt, spændt 
for hårdt eller væltet.

I Vær forsigtig, når du håndterer flasker og bestanddele.
I  Anvend ikke væsken, hvis flasker eller bestanddele 

bliver beskadiget.

Rengøring
Vigtigt
I Brug kun vand af drikkevandskvalitet til rengøring.
I  Rengør alle dele inden første brug (se nedenfor). 
I  Rengør alle dele umiddelbart før brug.
I  Nedenstående rengøringsanvisninger er generelle 

anvisninger. Hvis du har brug for landespecifikke 
bestemmelser og retningslinjer, er du velkommen til at 
kontakte din Medela-repræsentant eller besøge vores 
websted (medela.com).

Efter hver brug
I  Skil sutten ad i de enkelte dele. Husk at adskille den gule 

ventilplade og suttehovedet. Tag også den hvide membran 
af ventilpladen.

  Bemærk: Du kan genbruge den mælk, der er tilbage  
i flasken. Men du skal kassere den mælk, der er tilbage  
i suttehovedet. Hold derfor sutteflasken hen over vasken. 
Skru forsigtigt låget af, og fjern det sammen med 
suttehovedet og ventilpladen, så du ikke spilder mælken. 
Kassér den mælk, der er tilbage i suttehovedet.

I  Skyl alle dele i koldt vand (ca. 20 °C). Rengør alle 
dele i rigeligt, varmt sæbevand (ca. 30 °C). Brug et 
almindeligt opvaskemiddel, helst uden kunstig parfume 
og farvestoffer (til hospitalsbrug: 5-15 % anionisk tensid, 
nonionisk tensid, pH-neutral). Skyl alle dele i koldt vand 
(ca. 20 °C).

I  Tør dem af med en ren klud, eller læg dem til tørre på en 
ren klud. 

Hjemmebrug:
Før første brug og én gang om dagen
I Rengør produktet som beskrevet under «Efter hver brug».
I Desinficér produktet som beskrevet under «Desinfektion».

Hospitalsbrug:
Før første brug – en gang om dagen – før videregivelse 
til et andet spædbarn
I  Rengør og desinficér produktet som beskrevet under 

«Desinfektion».
I  Såfremt det kræves ifølge nationale, regionale eller 

interne bestemmelser, skal produktet steriliseres som 
beskrevet under «Sterilisation».

Desinfektion
Hjemmebrug:
I  Dæk alle dele med vand, og kog dem i fem minutter. 
I  Produktet kan også rengøres i opvaskemaskine. Delene 

anbringes i stativet foroven eller i bestikholderen. Brug  
et almindeligt maskinopvaskemiddel.

I  Tør dem af med en ren klud, eller læg dem til tørre på en 
ren klud.

Hospitalsbrug:
I  Rengør og desinficér alle delene i en instrumentva skema-

skine. Brug passende indsatser til små dele. Brug et 
almindeligt rengøringsmiddel til instrumentvaskemaskiner 
(fri for NTA, fosfat, klor og tensider, basisk med pH-niveau 
11,7-12,7). 

I  Desinficér i 5 minutter ved en temperatur på 93 °C.
I  Vælg et egnet program i henhold til ovenstående 

anvisninger, som omfatter tørring. Hvis der ikke er 
et program med tørring, tørres delene af med en ren klud 
eller lægges til tørre på en ren klud.

Sterilisation
Hospitalsbrug:
I  Kontrollér, at produktets enkeltdele er rene, tørre og intakte.
I Indpak delene i en egnet steril emballage.
I  Steriliser delene i autoklaven ved 134 °C i fem minutter.  

For at undgå beskadigelse må der ikke anvendes udvendigt 
tryk, og produktet må ikke stables. 

Opbevaring

Læg de rene dele i en ren opbevaringspose, eller opbevar 
dem i rene omgivelser. Det er vigtigt, at al tilbageværende 
fugt tørrer helt. Opbevar ikke delene i en lufttæt beholder/
pose.

Sådan gør du
I  Det anbefales, at moderen foretager den/de første 

madning(-er) med SpecialNeeds-sutten under opsyn 
af fagfolk /uddannet personale. 

I  Kontrollér altid temperaturen på væsken før madning. 

Samling af SpecialNeeds-sutten

Låg

Sut

Mælkeflaske

Ventil

Ventilplade
(med forhøjet kant på den øverste side)

I  Hold ventilpladen med den forhøjede kant opad. Sæt 
den hvide membran på ventilpladen, inden for kanten. 
Skub membranknoppen helt gennem hullet i midten 
af ventilpladen.

I Fyld flasken med den ønskede mængde væske.
I  Sæt den samlede ventil med den forhøjede kant opad 

på flaskens åbning.
I  Sæt suttehovedet på ventilpladen, så kanten er inde 

i suttehovedet.
I  Sæt låget over suttehovedet. Skru alle delene sammen 

med låget.

Fyldning af sut

            klem

                      slip

I  Hold SpecialNeeds-sutteflasken, så den står op. Klem lidt 
luft ud af suttehovedet.

I  Bliv ved med at klemme, mens du vender bunden i vejret 
på sutteflasken.

I  Nu slipper du suttehovedet. Der flyder lidt væske ud 
i suttehovedet.

I  Gentag ovenstående trin, indtil suttehovedet er fyldt op. 

Styring af mælkeflowet
spalteventilåbning

a – intet flow
b – medium flow
c – maksimalt flow

SpecialNeeds-sutten giver mulighed for at tilpasse 
væskeflowet til dit spædbarns behov. Brug linjerne 
på suttehovedet til at bestemme væskeflowet. Den korteste 
linje svarer til intet flow. Den midterste linje svarer til 
medium flow, og den længste linje svarer til maksimalt flow.  
For at vælge en flowhastighed peger du den tilsvarende linje 
på suttehovedet mod spædbarnets 
næse (se billedet til højre). 
Vælg intet flow (den korteste linje), 
hvis spædbarnet skal vænne sig til 
sutten, før madningen begynder.

  Hvordan fungerer mekanismen til styring  
af flowhastighed? 
 Placeringen af suttehovedet/linjen i spædbarnets mund 
påvirker åbningen af spalteventilen øverst i suttehovedet:

 a –  intet flow  =  spalte vandret,  
trykket holder ventilen lukket

 b –  medium flow  =  spalte diagonal, ventilen  
er delvist åben og leverer et moderat flow

 c –  maksimalt flow  =  spalte lodret, trykket 
åbner ventilen for at give maksimalt flow

 Bemærk:  Spalten lukker mellem hvert sug, 
så barnet ikke bliver overvældet.

 Bemærk:  Suttehovedet understøtter en glidende 
flowhastighed. For at få et hvilket som helst flow 
mellem nul og maksimum skal du bare vælge den 
tilsvarende position mellem linjerne.

Produktvarianter og reservedele
Varenr. Beskrivelse
008.0114 SpecialNeeds-sut
008.0112 SpecialNeeds-sut
008.0080 Mini SpecialNeeds-sut, 25 (hospital)
800.0452 SpecialNeeds-sutter, 3
800.0453 SpecialNeeds-sutter, 3
008.0089 SpecialNeeds-sut, 25 (hospital)
810.7066 Låg, 1 (hospital)
800.0852 Ventilplade, komplet, 25 (hospital)
800.0625 Flaske, 25 (hospital)
820.0014 Ventilmembran
820.0030 SpecialNeeds-sut med ventilplade

Materiale: Sut og ventilmembran: silikone; resten:  
Polypropylen.
Bortskaffelse: I henhold til lokale forskrifter.

  Angiver overensstemmelse med EU’s krav til 
medicinsk udstyr

  Angiver, at emballagen indeholder produkter, der 
er beregnet til at komme i kontakt med fødevarer, 
i henhold til forordning (EF) nr. 1935/2004

  Holdes væk fra sollys (ISO 15223-1, 5.3.2)

  Angiver producentens produktnummer  
(ISO 15223-1, 5.1.6) 

  Angiver producentens batch- eller partinummer 
(ISO 15223-1, 5.1.5)

  Angiver produktionsdatoen  
(ISO 15223-1, 5.1.3)

  Angiver producenten  
(ISO 15223-1, 5.1.1)

 Angiver, at det er medicinsk udstyr

 Skrøbeligt (ISO 15223-1, 5.3.1)

 Indgår i en genbrugsproces

 Karton

 Holdes tørt (ISO 15223-1, 5.3.4)

  Angiver antallet af produkter i emballagen 

  Læs brugsanvisningen  
(ISO 15223-1, 5.4.3)

Medela AG
Lättichstrasse 4b
6340 Baar, Switzerland
www.medela.com 

International Sales
Medela AG
Lättichstrasse 4b
6340 Baar, Switzerland
Phone +41 41 562 51 51
www.medela.com ©
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Lea todas las instrucciones antes de utilizar el producto. 
CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES DE USO

Uso previsto
El biberón SpecialNeeds está concebido para alimentar a lactantes 
con leche materna y otros líquidos de consistencia similar.

El biberón Mini SpecialNeeds (Mini SN) se usa con el mismo fin 
que el biberón SpecialNeeds, pero está destinado a lactantes 
de menor tamaño o prematuros. El biberón Mini SN solo está 
disponible para hospitales.

Indicaciones
El uso del biberón SpecialNeeds es adecuado para:
I lactantes débiles, por ejemplo, con un tono muscular bajo;
I  lactantes con trastornos neurológicos, cardiacos o respiratorios 

que impliquen dificultades en la coordinación de la succión, 
deglución y respiración;

I  lactantes con malformación oral-facial como labio leporino /  
fisura palatina o una fuerte anquiloglosia; 

I  lactantes con el síndrome de Pierre Robin o el síndrome de Down.

Información importante en materia de seguridad
Para la seguridad y la salud de su bebé lactante: 
¡ADVERTENCIA!
I  Use este producto solamente bajo la supervisión de un adulto. 
I  No caliente líquido en un microondas, pues se calienta de modo 

irregular y podría quemar al lactante.

I  Utilice el producto solo para su uso previsto, tal como se describe 
en este manual de instrucciones.

I  El uso por parte de más de un lactante sin el reprocesamiento 
adecuado puede entrañar un riesgo para su salud y puede producir 
contaminación cruzada.

I Utilice solamente accesorios originales de Medela.
I  Inspecciónelo antes de cada uso. Deséchelo ante los primeros 

signos de daños, moho o defectos.
I  No deje nunca el embalaje ni los componentes sin supervisión. 

Manténgalos fuera del alcance de los niños.

Medidas de seguridad importantes
I  Los biberones y las piezas de plástico se vuelven quebradizos 

cuando se congelan y se pueden romper si se caen. 
I  Además, los biberones y las piezas que los componen pueden 

dañarse si se manejan mal, p. ej., si se caen, se aprietan 
demasiado o se vuelcan.

I  Tome las precauciones adecuadas cuando maneje biberones  
y sus componentes.

I  No utilice el líquido si los biberones o sus componentes están 
dañados.

Limpieza
Importante
I Utilice solo agua potable para la limpieza.
I  Reprocese todas las piezas antes del primer uso (consulte  

más abajo). 
I  Limpie todas las piezas inmediatamente después de su uso.
I  Las instrucciones de limpieza que se detallan a continuación son 

instrucciones generales. Para conocer las normas y directrices 
específicas de su país, pregunte a su representante de Medela  
o visite nuestro sitio web (www.medela.com).

Después de cada uso
I  Desmonte cada una de las piezas del biberón. Asegúrese de 

que la placa de válvula amarilla quede separada de la tetina. 
Separe también la membrana blanca de la placa de válvula.

  Nota: puede reutilizar la leche que ha quedado en el biberón. 
Sin embargo, debe tirar la leche que queda en la tetina. Por 
lo tanto, sostenga el biberón sobre el fregadero. Desenrosque 
con cuidado la tapa y retírela junto con la tetina y la placa de 
válvula, de modo que no se derrame la leche. Deseche la leche 
sobrante de la tetina.

I  Enjuague todas las piezas con agua fría (aprox. 20 °C). Limpie 
todas las piezas con bastante agua jabonosa caliente (aprox. 
30 °C). Utilice un líquido lavavajillas disponible en tiendas, 
preferiblemente sin aromas ni colorantes artificiales (para uso 
hospitalario: 5-15 % agentes tensioactivos aniónicos, agentes 
tensioactivos no iónicos, pH neutro). Enjuague todas las piezas 
con agua fría (aprox. 20 °C).

I  Seque las piezas con un paño limpio o déjelas secar sobre  
un paño limpio.

Uso doméstico:
Antes del primer uso y una vez al día
I  Limpie el biberón tal como se describe en el apartado 

«Después de cada uso».
I  Desinfecte el biberón tal como se describe en el apartado 

«Desinfección».

Uso hospitalario:
Antes de su primer uso, una vez al día y antes de pasarlo 
a otro lactante
I  Limpie y desinfecte el biberón tal como se describe en el 

apartado «Desinfección».
I  Si así lo exige la normativa nacional, regional o interna, 

esterilice el biberón tal como se describe en el apartado 
«Esterilización».

Desinfección
Uso doméstico:
I  Cubra todas las piezas con agua y déjelas hervir durante cinco 

minutos. 
I  También puede limpiar el producto en el lavavajillas. Coloque 

las piezas en la parte superior o en la cesta de los cubiertos. 
Utilice un líquido lavavajillas disponible en tiendas.

I  Seque las piezas con un paño limpio o déjelas secar sobre un 
paño limpio.

Uso hospitalario:
I  Limpie y desinfecte todas las piezas en una lavadora 

desinfectadora mecánica. Utilice las placas de inserción 
adecuadas para las piezas pequeñas. Utilice un detergente 
de uso común para lavadoras desinfectadoras (sin ácido 
nitrilotriacético, fosfatos, cloro ni agentes tensioactivos, 
alcalino con un pH entre 11,7 y 12,7). 

I  Desinfecte durante cinco minutos a una temperatura de 93 °C.
I  Elija un programa adecuado conforme a las anteriores 

instrucciones, incluido el secado. Si no hay ningún programa 
con secado, seque las piezas limpias con un paño limpio  
o déjelas secar sobre un paño limpio.

Esterilización
Uso hospitalario:
I  Compruebe que las piezas del producto estén limpias,  

secas e intactas.
I Envuelva las piezas en un embalaje estéril adecuado.
I  Esterilice las piezas en la autoclave a 134 °C durante cinco 

minutos. Para evitar daños, no apile las piezas ni aplique 
presión externa. 

Conservación
Deposite las piezas limpias en una bolsa de conservación limpia 
o en un entorno limpio. Es importante que se seque toda la 
humedad residual. No almacene las piezas en una bolsa  
o recipiente herméticos.

Modo de empleo
I  Se recomienda que la madre dé las primeras tomas con  

el biberón SpecialNeeds bajo la supervisión de  
un profesional / personal con la formación pertinente. 

I  Compruebe siempre la temperatura del líquido antes  
de alimentar al bebé. 

Montaje del biberón

I  Sostenga la placa de válvula con el reborde hacia arriba. Coloque 
la membrana blanca en la placa de válvula, dentro del reborde. 
Empuje el saliente de la membrana por completo a través del 
orificio central de la placa de válvula.

I Llene el biberón con la cantidad necesaria de líquido.
I  Coloque la válvula montada con el reborde hacia arriba sobre  

la abertura del biberón.
I  Coloque la tetina sobre la placa de válvula de modo que el reborde 

quede dentro de la tetina.
I  Coloque la tapa sobre la tetina. Enrosque todas las piezas con  

la tapa.

Llenado de la tetina

             apretar

                    soltar

 
I  Mantenga el biberón vertical. Apriete la tetina para que salga  

un poco de aire.
I Siga apretando mientras gira el biberón hacia abajo.
I  Ahora suelte la tetina y verá cómo entra líquido en ella.
I  Repita los pasos anteriores hasta que la tetina esté llena. 

Control del flujo de leche

El biberón SpecialNeeds ofrece la oportunidad de adaptar el flujo 
de líquido a las necesidades del lactante. Utilice las rayas de la 
tetina para determinar el flujo de líquido. La raya más corta se 
corresponde con un flujo cero; la raya media, con un flujo medio; 
la raya más larga, con el flujo máximo.  
Para seleccionar un flujo, alinee la raya 
correspondiente de la tetina con la nariz del 
lactante (véase la imagen de la derecha). 
Elija el flujo cero (la raya más corta) si el 
lactante necesita acostumbrarse a la tetina 
antes de iniciar la toma.

 ¿Cómo funciona el mecanismo de control del flujo? 
  La posición de la tetina/raya en la boca del lactante afecta a 
la abertura de la válvula dividida que hay en la parte superior 
de la tetina:

 a –  flujo cero  =  ranura horizontal, la presión  
mantiene la válvula cerrada

 b –  flujo medio  =  ranura diagonal, la válvula  
está parcialmente abierta para conseguir un  
flujo moderado

 c –  flujo máximo  =  ranura vertical, la presión  
abre la válvula para conseguir un flujo máximo

 Nota:  la ranura se cierra entre succión y succión para  
que el bebé no reciba una cantidad excesiva de leche.

 Nota:  el biberón permite ajustar el flujo gradualmente. Para 
obtener un flujo entre cero y el máximo, seleccione  
la posición correspondiente entre las rayas.

Variantes de producto y piezas de repuesto
Referencia Descripción
008.0114 Biberón SpecialNeeds
008.0112 Biberón SpecialNeeds
008.0080 Tetina Mini SpecialNeeds, 25 (hospital)
800.0452 Tetinas SpecialNeeds, 3
800.0453 Tetinas SpecialNeeds, 3
008.0089 Tetina SpecialNeeds, 25 (hospital)
810.7066 Tapa, 1 (hospital)
800.0852 Placa de válvula completa, 25 (hospital)
800.0625 Biberón, 25 (hospital)
820.0014 Membrana de la válvula
820.0030 Tetina SpecialNeeds con placa de válvula

Material: tetina y membrana de la válvula: silicona;  
resto: polipropileno.
Eliminación: según las normativas locales.

  Indica la conformidad con los requisitos  
de la UE para productos sanitarios

  Indica que el envase contiene productos 
destinados a entrar en contacto con alimentos, 
conforme al Reglamento (CE) n.° 1935/2004

  Mantener el producto alejado de la luz solar  
(ISO 15223-1, 5.3.2)

  Indica el número de producto del fabricante  
(ISO 15223-1, 5.1.6) 

  Indica el código de lote o partida del fabricante 
(ISO 15223-1, 5.1.5)

  Indica la fecha de fabricación  
(ISO 15223-1, 5.1.3)

  Indica el fabricante  
(ISO 15223-1, 5.1.1)

 Identifica un producto sanitario

 Frágil (ISO 15223-1, 5.3.1)

 Parte del proceso de reciclaje

 Cartón

 Mantener seco (ISO 15223-1, 5.3.4)

  Indica el número de productos incluidos  
en el paquete

  Consulte las instrucciones de uso  
(ISO 15223-1, 5.4.3)

Tapa

Tetina

Biberón para leche

Válvula

Placa de válvula
(con reborde en la parte superior)

abertura de la válvula dividida

a – cero flujo
b – flujo medio
c – flujo máximo

Przed użyciem należy przeczytać całą instrukcję. 
ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ

Przeznaczenie
SpecialNeeds zestaw smoczka jest przeznaczona do karmienia 
niemowląt mlekiem matki i innymi płynami o podobnej 
konsystencji.

Mini SpecialNeeds zestaw smoczka pełni taką samą funkcję, 
co SpecialNeeds zestaw smoczka, ale jest przeznaczona dla 
mniejszych niemowląt lub wcześniaków. Mini SpecialNeeds 
zestaw smoczka jest dostępna wyłącznie dla szpitali.

Wskazania
SpecialNeeds zestaw smoczka jest przeznaczona dla niemowląt 
z następującymi problemami:
I Osłabienie mięśni, np. obniżone napięcie mięśniowe;
I  Zaburzenia pracy układu nerwowego, sercowo-naczyniowego 

lub oddechowego, skutkujące trudnościami z jednoczesnym 
ssaniem, połykaniem i oddychaniem;

I  Wady budowy jamy ustnej i twarzy, np. rozszczep wargi/
podniebienia lub przyrośnięcie języka; 

I Zespół Pierre’a Robina lub zespół Downa.

Ważne informacje na temat bezpieczeństwa
Dla bezpieczeństwa i zdrowia niemowlęcia – OSTRZEŻENIE!
I  Używać produktu wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej. 
I  Nie podgrzewać płynu w kuchence mikrofalowej, gdyż może to 

spowodować nierównomierne ogrzanie i być przyczyną oparzenia 
niemowlęcia.

I  Stosować produkt tylko zgodnie z przeznaczeniem, jak to opisano 
w niniejszej instrukcji.

I  Karmienie więcej niż jednego niemowlęcia bez odpowiedniej 
sterylizacji może stanowić zagrożenie dla zdrowia i prowadzić  
do zakażenia krzyżowego.

I Stosować tylko oryginalne akcesoria firmy Medela.
I  Sprawdzić przed każdym użyciem. Wyrzucić po wystąpieniu 

pierwszych oznak uszkodzenia, zużycia lub pleśni.
I  Opakowania ani elementów nigdy nie pozostawiać bez nadzoru. 

Należy trzymać je poza zasięgiem dzieci.

Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
I  Plastikowe butelki i elementy nakrętki mogą stać się łamliwe na 

skutek zamrożenia i pęknąć w razie upadku. 
I  Butelki i elementy nakrętki mogą również ulec uszkodzeniu na 

skutek nieprawidłowego obchodzenia się z nimi, tj. upuszczenia, 
zbyt silnego dokręcenia lub uderzenia.

I Butelki i elementy nakrętki należy traktować z należytą dbałością.
I  Nie używać płynnego pokarmu, jeśli butelki lub części składowe 

uległy uszkodzeniu.

Mycie
Ważne
I Do mycia używać wyłącznie wody pitnej.
I  Przed pierwszym użyciem odpowiednio przygotować wszystkie 

części (zob. poniżej). 
I  Natychmiast po użyciu wyczyścić wszystkie części.
I  Zawarte poniżej informacje dotyczące czyszczenia to instrukcje 

ogólne. Przepisy i zalecenia właściwe dla danego kraju można 
otrzymać, kontaktując się z przedstawicielem firmy Medela lub 
znaleźć na naszej stronie internetowej (www.medela.com).

Po każdym użyciu
I  Rozłożyć zestaw na elementy składowe. Oddzielić żół ty płaski 

zaworek od smoczka. Zdjąć też białą membranę z zaworka.

  Uwaga: Mleko, które pozostało w butelce, można wykorzystać 
ponownie. Należy jednak usunąć mleko ze smoczka. W tym celu 
należy umieścić butelkę nad zlewem. Ostrożnie odkręcić nakrętkę 
i zdjąć ją razem ze smoczkiem i zaworkiem z butelki, uważając, 
aby nie wylać mleka. Wylać ze smoczka resztki mleka.

I  Wypłukać wszystkie elementy w zimnej wodzie (o temp. 
ok. 20°C). Umyć wszystkie elementy dużą ilością ciepłej wody 
z mydłem (o temp. ok. 30°C). Użyć dostępnego na rynku 
płynu do mycia naczyń, najlepiej bez sztucznych substancji 
zapachowych i barwników (użytkowanie w szpitalu: 5–15% 
anionowych substancji powierzchniowo czynnych, niejonowe 
substancje powierzchniowo czynne, neutralne pH). Wypłukać 
wszystkie elementy w zimnej wodzie (o temp. ok. 20°C).

I  Osuszyć za pomocą czystej ściereczki lub pozostawić na 
czystej ściereczce do wyschnięcia. 

Stosowanie w domu:
Przed pierwszym użyciem i raz dziennie
I Czyścić butelkę w sposób opisany w części „Po każdym użyciu”.
I Zdezynfekować butelkę w sposób opisany w części „Dezynfekcja”.

Stosowanie w warunkach szpitalnych:
Przed pierwszym użyciem – raz dziennie – przed podaniem 
kolejnemu dziecku
I  Umyć i zdezynfekować butelkę w sposób opisany w części 

„Dezynfekcja”.
I  Jeśli jest to wymagane przez przepisy krajowe, lokalne lub 

wewnętrzne, wysterylizować butelkę w sposób opisany 
w części „Sterylizacja”.

Dezynfekcja
Stosowanie w domu:
I  Zanurzyć wszystkie elementy w wodzie i gotować je przez  

pięć minut. 
I  Można również umyć produkt w zmywarce. Elementy należy 

umieścić w górnym koszu lub w sekcji przeznaczonej na 
sztućce. Dodać dostępny na rynku detergent do zmywarek.

I  Osuszyć za pomocą czystej ściereczki lub pozostawić  
na czystej ściereczce do wyschnięcia.

Stosowanie w warunkach szpitalnych:
I  Umyć i zdezynfekować wszystkie elementy w myjce do 

dezynfekcji. Do dezynfekcji małych elementów użyć 
odpowiednich wkładów. Zastosować detergent przeznaczony 
do myjek do dezynfekcji (niezawierający NTA, fosforanów, 
chloru i substancji powierzchniowo czynnych, zasadowy 
o pH 11,7–12,7). 

I  Dezynfekować przez 5 minut w temperaturze 93 °C.
I  Wybrać odpowiedni program obejmujący suszenie według 

powyższych instrukcji. Jeżeli żaden program nie obejmuje 
suszenia, wytrzeć czyste elementy do sucha za pomocą czystej 
ściereczki lub pozostawić do wyschnięcia na czystej ściereczce.

Sterylizacja
Stosowanie w warunkach szpitalnych:
I Sprawdzić, czy części produktu są czyste, suche i nieuszkodzone.
I Zawinąć części w odpowiedni, sterylny materiał.
I  Sterylizować elementy w autoklawie w temp. 134°C przez 

5 minut. Aby uniknąć uszkodzeń, nie układać części piętrowo 
jedna na drugiej i nie stosować zewnętrznego nacisku. 

Przechowywanie
Umieścić czyste akcesoria w czystym worku do przechowywania 
lub w czystym otoczeniu. Ważne, aby pozostała wilgoć 
odparowała. Nie przechowywać elementów zestawu w 
hermetycznym pojemniku/worku.

Jak używać
I  Zaleca się, aby pierwsze karmienie SpecialNeeds zestaw 

smoczka przeprowadzić pod nadzorem profesjonalisty/
wyszkolonego personelu. 

I  Przed karmieniem zawsze należy sprawdzić temperaturę płynu. 

Składanie butelki

I  Przytrzymać płaski zaworek w taki sposób, aby wystający 
pierścień był zwrócony do góry. Umieścić białą membrankę na 
zaworku, wewnątrz pierścienia. Całkowicie wcisnąć wypukłość 
membranki przez środkowy otwór zaworka.

I Napełnić butelkę wymaganą ilością pokarmu.
I  Umieścić zaworek z membranką na otworze butelki, kierując 

wystający pierścień ku górze.
I  Umieścić smoczek na płaskim zaworku, tak aby pierścień znalazł 

się wewnątrz smoczka.
I  Nasunąć nakrętkę na smoczek. Skręcić dokładnie wszystkie 

części za pomocą nakrętki.

Napełnianie smoczka

             ścisnąć

                 zwolnić

 
I  Przytrzymać butelkę pionowo ze smoczkiem skierowanym ku 

górze. Wycisnąć część powietrza ze smoczka.
I Przez cały czas ściskając, przechylić zestaw do góry dnem.
I  Puścić smoczek. Do jego wnętrza dostanie się nieco płynu.
I  Powtarzać powyższe kroki, aż smoczek się napełni. 

Kontrolowanie przepływu mleka

SpecialNeeds zestaw smoczka pozwala dopasować przepływ 
płynu do potrzeb niemowlęcia. Widoczne na smoczku linie 
pomagają ustalić siłę wypływu płynu. Najkrótsza linia odpowiada 
przepływowi zerowemu, środkowa linia – przepływowi 
średniemu, a najdłuższa linia – przepływowi maksymalnemu.  
Aby wybrać intensywność wypływu,  
należy ustawić odpowiednią linię na 
smoczku zgodnie z linią nosa niemowlęcia 
(zob. rysunek po prawej stronie). 
Jeśli niemowlę musi przyzwyczaić się do 
smoczka przed rozpoczęciem karmienia, 
należy ustawić przepływ zerowy (najkrótsza linia).

 Sposób działania mechanizmu regulacji wypływu 
  Ustawienie linii na smoczku wpływa na zakres otwarcia szpary 
w górnej części smoczka w ustach niemowlęcia:

 a –  przepływ zerowy = szpara ustawiona poziomo,  
ciśnienie sprawia, że zawór pozostaje zamknięty

 b –  przepływ średni = szpara ustawiona skośnie  
jest częściowo otwarta, co zapewnia  
umiarkowany wypływ

 c –  przepływ maksymalny = szpara ustawiona  
pionowo jest otwarta pod wpływem ciśnienia,  
co zapewnia maksymalny wypływ

 Uwaga:  Szpara zamyka się pomiędzy zassaniami, więc 
niemowlę nie zostanie nigdy zalane pokarmem.

 Uwaga:  Butelka pozwala wybrać dowolny poziom przepływu. 
Aby osiągnąć odpowiedni wypływ z zakresu między 
przepływem zerowym a maksymalnym, należy wybrać 
odpowiednie położenie pomiędzy liniami.

Warianty produktu i części zamienne
Nr artykułu Opis
008.0114 SpecialNeeds zestaw smoczka
008.0112 SpecialNeeds zestaw smoczka
008.0080  Smoczek Mini SpecialNeeds,  

25 (do użytku szpitalnego)
800.0452 Smoczki SpecialNeeds, 3
800.0453 Smoczki SpecialNeeds, 3
008.0089  Smoczek SpecialNeeds,  

25 (do użytku szpitalnego)
810.7066 Nakrętka, 1 (do użytku szpitalnego)
800.0852  Zaworek z membranką, kompletny,  

25 (do użytku szpitalnego)
800.0625 Butelka, 25 (do użytku szpitalnego)
820.0014 Membranka
820.0030 Smoczek SpecialNeeds z zaworem płytkowym

Materiał: Smoczek i membranka zaworka: silikon;  
reszta: polipropylen.
Utylizacja: zgodnie z lokalnymi przepisami.

  Oznacza zgodność z wymogami UE dla wyrobów 
medycznych

  Oznacza, że opakowanie zawiera produkty 
dopuszczone do kontaktu z żywnością zgodnie  
z rozporządzeniem (WE) nr 1935/2004

  Przechowywać z dala od światła słonecznego  
(ISO 15223-1, 5.3.2)

  Wskazuje numer fabryczny produktu  
(ISO 15223-1, 5.1.6) 

  Wskazuje kod partii lub serię producenta  
(ISO 15223-1, 5.1.5)

  Wskazuje datę produkcji  
(ISO 15223-1, 5.1.3)

  Wskazuje producenta  
(ISO 15223-1, 5.1.1)

 Informuje, że urządzenie jest wyrobem medycznym

 Delikatne (ISO 15223-1, 5.3.1)

 Podlega procesowi recyklingu

 Karton

 Utrzymywać w suchości (ISO 15223-1, 5.3.4)

  Wskazuje liczbę produktów w opakowaniu 

  Należy zapoznać się z instrukcją użytkowania  
(ISO 15223-1, 5.4.3)

Nakrętka

Smoczek

Butelka na mleko

Zawór

Zawór płytkowy
(podniesiony pierścień do góry)

szpara w smoczku

a – przepływ zerowy
b – przepływ średni
c – przepływ maksymalny
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Läs samtliga anvisningar före användning. 
SPARA DENNA BRUKSANVISNING

Avsedd användning
SpecialNeeds specialflaska är avsedd för att mata barn med 
bröstmjölk eller annan vätska med liknande konsistens.

Mini SpecialNeeds specialflaska har samma avsedda 
användningsområde som SpecialNeeds specialflaska, men för  
mindre eller för tidigt födda barn.  
Mini SpecialNeeds specialflaska är endast tillgänglig för sjukhus.

Indikationer
SpecialNeeds specialflaska är avsedd för användning för barn 
med:
I Fysisk svaghet som till exempel låg muskeltonus
I  Neurologiska, hjärtrelaterade eller andningsrelaterade 

sjukdomar som leder till svårigheter när det gäller att samordna 
sugning, sväljning och andning

I  Orala/faciala orsaker som kluven gom/gomspalt eller mycket 
kort tungband 

I Pierre Robins syndrom eller Downs syndrom

Viktig säkerhetsinformation
För barnets säkerhet och hälsa – VARNING!
I  Använd denna produkt endast under övervakning av vuxen. 
I  Värm inte vätskan i mikrovågsugn; den kan då värmas ojämnt  

och skålla barnet.

I  Använd endast produkten för det den är avsedd för, i enlighet med 
denna bruksanvisning.

I  Om mer än ett barn använder den utan att den steriliseras innebär 
det en hälsorisk och risk för smittoöverföring.

I Använd endast Medela originaltillbehör.
I  Inspektera före varje användning. Kasta produkten vid första 

anblicken av skada, mögel eller bräcklighet.
I  Lämna aldrig förpackningen eller delarna utan uppsikt. Förvara 

dem utom räckhåll för barn.

Viktiga säkerhetsföreskrifter
I  Plastflaskor och andra delar blir sköra efter nedfrysning och kan 

gå sönder om de tappas. 
I  Dessutom kan flaskor och andra komponenter skadas om de 

hanteras på fel sätt, t.ex. om de tappas, skruvas åt för hårt eller 
blir omkullvälta.

I Var försiktig vid hantering av flaskor och andra komponenter.
I  Använd inte vätskan om flaskor eller andra komponenter skadas.

Rengöring
Viktigt
I Använd endast kranvatten vid rengöringen.
I  Rengör alla delar före första användning (se nedan) 
I  Samtliga delar måste rengöras omedelbart efter varje användning.
I  Rengöringsanvisningarna nedan är allmänna anvisningar. För 

landsspecifika anvisningar och instruktioner, fråga ditt Medela-
ombud eller besök vår hemsida (www.medela.com)

Efter varje användning
I  Montera isär matningsskedens enskilda delar. Se till att lossa 

den gula ventilplattan från nappen. Lossa också det vita 
membranet från ventilplattan.

  Obs! Du kan återanvända mjölken som är kvar i flaskan. 
Du måste dock slänga mjölken som är kvar i nappen. Håll 
matningsskeden ovanför diskbänken. Skruva försiktigt 
bort locket och ta bort det tillsammans med nappen och 
ventilplattan så att ingen mjölk spills. Häll ut all överbliven 
mjölk ur nappen.

I  Skölj alla delar i kallt vatten (ca 20 °C). Rengör alla delar  
i rikligt med varmt vatten och diskmedel (ca 30 °C). Använd 
ett kommersiellt tillgängligt diskmedel, företrädesvis utan 
konstgjorda doftämnen och färgämnen (för användning på 
sjukhus: 5–15 % anjoniska tensider, icke-joniska tensider, 
pH-neutralt). Skölj alla delar i kallt vatten (ca 20 °C).

I  Torka delarna med en ren handduk eller låt dem torka på en  
ren handduk.

Hemmabruk:
Före första användningen och en gång varje dag
I  Rengör matningsskeden enligt beskrivning under ”Efter varje 

användning”.
I  Desinficera matningsskeden enligt beskrivning under 

”Desinficering”.

Sjukhusbruk:
Före första användningen – en gång per dag – mellan varje  
barn
I  Rengör och desinficera matningsskeden enligt beskrivning 

under ”Desinficering”.
I  Om det krävs enligt nationella, regionala eller interna regler, 

sterilisera matningsskeden enligt beskrivningen under 
”Sterilisering”.

Desinficering
Hemmabruk:
I  Se till att alla delar är täckta med vatten och låt koka  

i fem minuter. 
I  Du kan även rengöra produkten i diskmaskinen. Placera 

delarna i den övre korgen eller i bestickkorgen. Använd  
ett kommersiellt tillgängligt diskmedel.

I  Torka delarna med en ren handduk eller låt dem torka på en  
ren handduk.

Sjukhusbruk:
I  Rengör och desinficera alla delar i en mekanisk diskdesinfektor. 

Använd lämpliga insatser för smådelar. Använd ett vanligt 
rengöringsmedel för diskdesinfektorer (alkaliskt, med pH-värde 
11,7–12,7, fritt från NTA, fosfater, klorin och tensider). 

I  Desinficera i fem minuter vid en temperatur på 93 °C.
I  Välj ett lämpligt program som inkluderar torkning, i enlighet 

med anvisningarna ovan. Om det inte finns något program 
med torkning ska de rengjorda delarna torkas av med en ren 
handduk eller låta dem torka på en ren handduk

Sterilisering
Sjukhusbruk:
I Kontrollera att produktens delar är rena, torra och intakta.
I Förpacka delarna i lämpligt sterilt packmaterial.
I  Sterilisera delarna i en autoklav vid 134 °C i fem minuter. 

Förebygg skador genom att undvika att stapla delarna eller 
utsätta delarna för yttre tryck. 

Lagring
Förvara alla rena delar i en ren förvaringsväska eller i en ren 
miljö. Det är viktigt att delarna torkar helt och hållet. Förvara  
inte delarna i en lufttät behållare/väska.

Användning
I  Vi rekommenderar att mamman utför de första matningarna 

med SpecialNeeds specialflaska under översyn av 
professionell/utbildad personal. 

I  Kontrollera alltid vätskans temperatur innan barnet matas. 

Montering av matningsskeden

I  Håll ventilplattan med den höga kanten uppåt. Placera det vita 
membranet på ventilplattan, innanför kanten. Tryck membranets 
knopp helt genom hålet i mitten på ventilplattan.

I Fyll flaskan med lämplig mängd vätska.
I  Sätt den ihopmonterade ventilen med den höga kanten uppåt på 

flasköppningen.
I  Placera nappen på ventilplattan så att kanten är innanför nappen.
I  Dra locket över nappen. Skruva fast alla delar med locket.

Fyllning av nappen

           Tryck ihop

                    lossa

 
I  Håll matningsskeden upprätt. Tryck ut lite luft ur nappen.
I  Fortsätt att trycka ihop samtidigt som du vänder matningsskeden 

upp och ner.
I  Nu kan du släppa nappen. En liten mängd vätska kommer in i den.
I  Upprepa stegen ovan tills nappen är fylld. 

Kontrollera mjölkflödet

SpecialNeeds special flaska ger möjlighet att anpassa 
vätskeflödet efter barnets behov. Använd strecken på nappen för 
att ställa in vätskeflödet. Det kortaste strecket motsvarar inget 
flöde, det halvlånga strecket motsvarar ett mediumflöde och det 
längsta strecket motsvarar maximalt flöde.  
För att välja flödeshastighet riktar du 
motsvarande linje på nappen mot barnets 
näsa (se bilden till höger). 
Välj inget flöde (det kortaste strecket) om 
barnet behöver vänja sig vid nappen innan 
matningen börjar.

 Hur fungerar mekanismen för kontroll av mjölkflödet? 
  Var nappen/strecket placeras i barnets mun påverkar  
hur mycket ventilskåran högst upp på nappen öppnas:

 a –  inget flöde = skåran i horisontellt läge, trycket  
håller ventilen stängd

 b –  mediumflöde = skåran i diagonalt läge, ventilen  
är delvis öppen vilket ger ett måttligt flöde

 c –  maximalt flöde = skåran i vertikalt läge, trycket  
öppnar ventilen vilket ger maximalt flöde

 Obs!  Skåran stängs mellan barnets sugningar,  
så att barnet aldrig får för mycket mjölk.

 Obs!  Nappen har steglöst inställbar flödeshastighet.  
Välj bara motsvarande läge mellan strecken för att skapa 
ett flöde mellan noll och maximalt, oavsett typ av vätska.

Produktvarianter och reservdelar
Artikelnr. Beskrivning
008.0114 SpecialNeeds specialflaska 
008.0112 SpecialNeeds specialflaska 
008.0080 Mini SpecialNeeds-napp, 25 (sjukhus)
800.0452 SpecialNeeds-nappar, 3
800.0453 SpecialNeeds-nappar, 3
008.0089 SpecialNeeds-napp, 25 (sjukhus)
810.7066 Lock, 1 (sjukhus)
800.0852 Ventilplatta komplett, 25 (sjukhus)
800.0625 Flaska, 25 (sjukhus)
820.0014 Ventilmembran
820.0030 SpecialNeeds-napp med ventilplatta

Material: Napp- och ventilmembran: silikon; övrigt: polypropen.
Avfallshantering: Enligt lokala bestämmelser

  Visar överensstämmelse med EU:s krav för  
medicintekniska produkter

  Visar att den här förpackningen innehåller produkter 
som är avsedda att komma i kontakt med livsmedel 
enligt förordning (EG) nr 1935/2004

  Förvara på avstånd från solljus  
(SS-EN ISO 15223-1, 5.3.2)

  Visar tillverkarens produktnummer  
(SS-EN ISO 15223-1, 5.1.6) 

  Visar tillverkarens batchkod eller serienummer 
(SS-EN ISO 15223-1, 5.1.5)

  Visar tillverkningsdatumet  
(SS-EN ISO 15223-1, 5.1.3)

  Visar tillverkaren  
(SS-EN 15223-1, 5.1.1)

 Visar att det rör sig om en medicinteknisk produkt

 Ömtålig (SS-EN ISO 15223-1, 5.3.1)

 En del av återvinningsprocessen

 Kartong

 Förvara på en torr plats (SS-EN ISO 15223-1, 5.3.4)

  Visar antalet produkter som ingår i paketet 

  Följ bruksanvisningen  
(SS-EN ISO 15223-1, 5.4.3)

Lock

Napp

Flaska

Ventil

Ventilplatta
(med hög kant på ovansidan)

ventilskåran öppnas

a) inget flöde
b) mediumflöde
c) maximalt flöde

Les hele bruksanvisningen før bruk. 
TA VARE PÅ DENNE BRUKSANVISNINGEN

Tiltenkt bruk
SpecialNeeds flaske er beregnet for å mate spedbarn  
med brystmelk og andre væsker med lignende konsistens.

For mindre og for tidlig fødte spedbarn finnes en Mini 
SpecialNeeds flaske (Mini SNF) som er beregnet for  
samme bruk som SpecialNeeds flaske .  
Mini SNF er kun tilgjengelig for sykehus.

Indikasjoner
SpecialNeeds flaske er beregnet for spedbarn med:
I En svekket tilstand som lav muskeltonus;
I  Nevrologiske, hjerte- eller respiratoriske lidelser som gjør at 

spedbarnet har vanskeligheter med å suge, svelge og puste;
I  Munn- og ansiktsanomalier som blant annet leppe-/ganespalte 

eller stramt tungebånd; 
I Pierre Robin-syndrom eller Downs syndrom.

Viktig sikkerhetsinformasjon
Av hensyn til spedbarnets sikkerhet og helse – ADVARSEL!
I  Produktet må alltid brukes under oppsyn av voksne. 
I  Varm ikke melken i mikrobølgeovn. Dette kan føre til ujevn 

oppvarming og kan skålde spedbarnet.

I  Ikke bruk produktet til andre formål enn det er beregnet til.
I  Bruk hos flere spedbarn uten adekvat rengjøring kan utgjøre  

en helserisiko og føre til krysskontaminasjon.
I Bruk kun originaltilbehør fra Medela.
I  Kontroller produktet før hver bruk. Delene kastes ved første  

tegn på skade, mugg eller svakhet.
I  Oppbevar aldri emballasje og deler uten tilsyn. Oppbevares  

utenfor barns rekkevidde

Viktige sikkerhetsregler
I  Plastflasker og komponentdeler blir skjøre når de er frosne og kan 

gå i stykker ved støt. 
I  Flasker og deler kan også skades hvis de håndteres uforsiktig, 

f.eks. hvis man mister dem, skrur dem for hardt til eller velter dem.
I Vær forsiktig når du håndterer flaskene og delene.
I  Ikke bruk væsken hvis flaskene eller delene er skadet.

Rengjøring
Viktig
I Bruk bare vann av drikkekvalitet til rengjøring.
I  Rengjør alle deler før første gangs bruk (se nedenfor). 
I  Rengjør alle deler umiddelbart etter bruk.
I  Rengjøringsanvisningene nedenfor er generelle instruksjoner. 

For nasjonale forskrifter og retningslinjer kontakt din Medela-
representant eller besøk vår nettside (www.medela.com).

Etter hver bruk
I  Demonter alle delene av tåteflasken. Sørg for å løsne den gule 

ventilplaten fra smokken. Løsne også den hvite membranen  
fra ventilplaten.

  Merk: Du kan bruke melken som er igjen i flasken, på nytt.  
Du må imidlertid kaste melken som blir igjen i smokken.  
Hold derfor tåteflasken over vasken. Skru av lokket og ta det  
av sammen med smokken og ventilplaten, forsiktig slik at du 
ikke søler melk. Kast resten av melken fra smokken.

I  Skyll alle deler med kaldt vann (ca. 20 °C). Rengjør alle deler 
med rikelig varmt såpevann (ca. 30 °C). Bruk kommersielt 
tilgjengelig oppvaskmiddel, helst uten kunstige dufter og 
fargestoffer (for bruk på sykehus: 5–15 % anionisk tensid, 
ikke-ionisk tensid, pH-nøytral). Skyll alle deler med kaldt  
vann (ca. 20 °C).

I  Tørk med en ren klut eller legg til tørk på et rent håndkle.

Hjemmebruk:
Før første gangs bruk og deretter én gang daglig
I Rengjør mateskjeen som beskrevet under «Etter hver bruk».
I Desinfiser mateskjeen som beskrevet under «Desinfisering».

Bruk på sykehus:
Før første gangs bruk – én gang daglig – før det gis til et 
annet spedbarn
I  Rengjør og desinfiser mateskjeen som beskrevet under 

«Desinfisering».
I  Hvis det kreves av nasjonale, regionale eller interne 

bestemmelser, steriliser mateskjeen som beskrevet  
under «Sterilisering».

Desinfisering
Hjemmebruk:
I  Dekk alle deler med vann og kok dem i fem minutter. 
I  Produktet kan også rengjøres i oppvaskmaskin. Plasser delene 

i øvre skuff eller i bestikkurven. Bruk kommersielt tilgjengelig 
oppvaskmiddel.

I  Tørk med en ren klut eller legg til tørk på et rent håndkle.
Bruk på sykehus:
I  Rengjør og desinfiser alle deler i en mekanisk 

vaskedekontaminator. Bruk passende innlegg for små deler. 
Bruk vanlig rengjøringsmiddel for vaskedekontaminator  
(NTA-, fosfat-, klor- og tensid-fri, alkalisk med et pH-nivå  
på 11,7–12,7). 

I  Desinfiser i fem minutter ved en temperatur på 93 °C.
I  Velg et passende program, i henhold til anvisningene ovenfor, 

som inkluderer tørking. Hvis ingen programmer har tørking, 
skal du tørke delene med en ren klut eller legge dem til tørk  
på en ren klut.

Sterilisering
Bruk på sykehus:
I Kontroller at delene til produktet er rene, tørre og intakte.
I Pakk delene inn i en passende steril emballasje.
I  Steriliser samtlige deler ved autoklavering ved 134 °C i fem 

minutter. For å unngå at delene blir skadet, må de ikke stables 
opp på hverandre eller utsettes for trykk utenfra. 

Lagring
Legg rene deler i en ren oppbevaringspose eller et rent miljø.  
Det er viktig at all fuktighet tørker opp. Deler skal ikke lagres  
i lufttette bokser eller poser.

Bruk av produktet
I  Det anbefales at moren utfører sine første mateøkter 

med SpecialNeeds flaske under tilsyn av en fagperson/
helsepersonell. 

I  Kontroller alltid temperaturen på væsken før mating. 

Sett sammen mateskjeen

I  Hold ventilplaten slik at den forhøyede kanten peker oppover.  
Legg den hvite membranen på ventilplaten, på innsiden av kanten. 
Press knotten på membranen helt gjennom det midterste hullet  
på ventilplaten.

I Fyll flasken med riktig mengde væske.
I  Plasser den monterte ventilen over flaskeåpningen slik at den 

forhøyede kanten peker oppover.
I  Plasser smokken på ventilplaten slik at kanten på ventilplaten 

havner inne i smokken.
I  Skyv lokket over smokken. Skru alle delene sammen med lokket.

Fylle smokken

             klem

                    slipp

 
I  Hold tåteflasken loddrett. Trykk litt luft ut av smokken.
I Snu flasken på hodet mens du fortsetter å klemme.
I  Slipp trykket på smokken. Noe væske vil gå inn i smokken.
I  Gjenta trinnene ovenfor til smokken er nesten full. 

Kontrollere melkestrømmen

SpecialNeeds flaske gjør det mulig å tilpasse væskestrømmen til 
spedbarnets behov. Bruk linjene på smokken for å få væsken til å 
flyte. Den korteste streken gir ingen strømning, den midterste 
streken gir middels strømning og den lengste  
streken gir maksimal strømning.  
Rett ønsket strek på smokken  
mot spedbarnets nese for å velge 
strømningshastighet (se bildet til høyre). 
Velg ingen strømning (den korteste streken) 
hvis spedbarnet først må venne seg til 
smokken før mating begynner.

 Hvordan fungerer kontrollmekanismen for  
 strømningshastigheten? 
  Smokkens/strekens posisjon i spedbarnets munn påvirker 
åpningen i spalteventilen på toppen av smokken:

 a –  ingen strømning = spalten står vannrett  
trykket stenger ventilen

 b –  middels strømning = spalten står diagonalt  
ventilen er delvis åpen for middels strømning

 c –  maksimal strømning = spalten står loddrett  
trykket åpner ventilen for maksimal strømning

 Merk:  Spalten lukker seg mellom sugesyklusene,  
slik at det aldri kan komme for mye melk inn  
i barnets munn.

 Merk:  Smokken støtter en glidende strømningshastighet.  
Velg tilsvarende stilling mellom strekene for å få væsken 
til å strømmen mellom null og maksimal strømning.

Produktvarianter og reservedeler
Artikkelnr. Beskrivelse
008.0114 SpecialNeeds flaske
008.0112 SpecialNeeds flaske
008.0080 Mini SpecialNeeds-smokk, 25 (sykehus)
800.0452 SpecialNeeds-smokker, 3
800.0453 SpecialNeeds-smokker, 3
008.0089 SpecialNeeds-smokk, 25 (sykehus)
810.7066 Lokk, 1 (sykehus)
800.0852 Ventilplate, komplett, 25 (sykehus)
800.0625 Flaske, 25 (sykehus)
820.0014 Ventilmembran
820.0030 SpecialNeeds tåtesmokk med ventilplate

Materiale:  Smokk og ventilmembran: silikon; resten: polypropylen.
Kassering: I henhold til lokale bestemmelser.

  Angir samsvar med EUs krav til medisinsk utstyr 

  Angir at emballasjen inneholder produkter 
beregnet på å komme i kontakt med mat  
i henhold til forskrift (EC) nr. 1935/2004

  Må ikke utsettes for sollys (ISO 15223-1, 5.3.2)

  Angir produsentens produktnummer  
(ISO 15223-1, 5.1.6) 

  Angir produsentens batchkode eller lot  
(ISO 15223-1, 5.1.5)

  Angir produksjonsdato  
(ISO 15223-1, 5.1.3)

  Angir produsenten  
(ISO 15223-1, 5.1.1)

 Identifiserer et medisinsk apparat

 Skjør (ISO 15223-1, 5.3.1)

 Del av resirkuleringsprosess

 Eske

 Oppbevares tørt (ISO 15223-1, 5.3.4)

  Angir antallet produkter i pakken 

  Følg bruksanvisningen  
(ISO 15223-1, 5.4.3)

Lokk

Smokk

Melkeflaske

Ventil

Ventilplate
(med forhøyet kant på oversiden)

åpning på spalteventil

a – ingen strømning
b – Middels strømning
c – Maksimal strømning

Lue kaikki ohjeet ennen käyttöä. 
SÄILYTÄ TÄMÄ KÄYTTÖOHJE

Käyttötarkoitus
SpecialNeeds Tutti on tarkoitettu rintamaidon ja muiden 
koostumukseltaan samanlaisten nesteiden syöttämiseen lapsille.

Mini SpecialNeeds Tutilla (Mini SNF:llä) on sama käyttötarkoitus 
kuin SpecialNeeds Tutilla, mutta se on tarkoitettu pienemmille 
lapsille tai keskoslapsille.  
Mini SNF on saatavilla vain sairaaloille.

Indikaatiot
SpecialNeeds Tutti on tarkoitettu lapsille, joilla on:
I heikkoustila, kuten alhainen lihasjänteys
I  neurologisia, sydämeen liittyviä tai hengitystä koskevia 

häiriöitä, jotka johtavat vaikeuksiin imemisen, nielemisen  
ja hengityksen koordinoinnissa

I  Suuhun ja kasvoihin liittyviä epämuodostumia, kuten huuli-/
kitalakihalkio tai voimakas ankyloglossia 

I Pierre Robinin oireyhtymä tai Downin oireyhtymä.

Tärkeitä turvallisuustietoja
Lasten turvallisuuden ja terveyden vuoksi – VAROITUS!
I  Käytä tätä tuotetta vain aikuisen valvonnassa. 
I  Älä lämmitä nestettä mikroaaltouunissa, koska maito voi silloin 

lämmitä epätasaisesti ja lapselle voi aiheutua palovammoja.

I  Tuotetta saa käyttää vain sille suunniteltuun tarkoitukseen tämän 
käyttöohjeen mukaan.

I  Tutin käyttö useammalla lapsella ilman asianmukaista 
uudelleenkäsittelyä voi muodostaa terveysriskin ja aiheuttaa 
ristikontaminaation.

I Käytä vain Medelan alkuperäislisävarusteita.
I  Tarkasta ennen jokaista käyttökertaa. Heitä tutti pois heti 

huomattuasi ensimmäiset vaurion, homeen tai heikkouden merkit.
I  Älä koskaan jätä pakkausta tai osia valvomatta. Pidä ne poissa 

lasten ulottuvilta.

Tärkeitä turvatoimia
I  Muovipullot ja muut osat haurastuvat jäätyessään ja saattavat 

pudotessaan rikkoutua. 
I  Pullot ja muut osat voivat vaurioitua myös, jos niitä käsitellään 

väärin, esimerkiksi pudotetaan, kiristetään liikaa tai kaadetaan nurin.
I Käsittele pulloja ja muita osia varovasti.
I  Älä käytä nestettä, jos pullot tai osat ovat vaurioituneet.

Puhdistaminen
Tärkeää
I Käytä puhdistukseen vain juomavedeksi kelpaavaa vettä.
I  Käsittele kaikki osat uudelleen ennen ensimmäistä käyttöä  

(ks. alla). 
I  Puhdista kaikki osat heti käytön jälkeen.
I  Alla olevat puhdistusohjeet ovat yleisiä ohjeita. Kysy 

maakohtaisista säännöksistä ja ohjeista Medelan edustajalta tai 
käy sivustossamme (www.medela.com).

Jokaisen käyttökerran jälkeen
I  Pura tutti yksittäisiin osiin. Varmista, että irrotat keltaisen 

venttiililevyn tutista. Irrota myös valkoinen kalvo keltaisesta 
venttiililevystä.

  Huom: Voit käyttää pulloon jääneen maidon uudelleen. Heitä 
kuitenkin tuttiin jäänyt maito pois. Pidä siksi tuttia pesualtaan 
yläpuolella. Ruuvaa kierrerengas varovasti auki ja poista se 
yhdessä tutin ja venttiililevyn kanssa, jotta maitoa ei valu.  
Heitä tuttiin jäänyt maito pois.

I  Huuhtele kaikki osat kylmällä vedellä (n. 20 °C). Puhdista  
kaikki osat runsaalla määrällä lämmintä saippuavettä  
(n. 30 °C). Käytä kaupallisesti saatavilla olevaa pesunestettä, 
mieluiten ilman keinotekoisia tuoksu- ja väriaineita 
(sairaalakäytössä: (5–15 % anionisia tensidejä, ionittomia 
tensidejä, pH-neutraali). Huuhtele kaikki osat kylmällä vedellä 
(n. 20 °C).

I  Kuivaa puhtaalla liinalla tai aseta puhtaalle liinalle kuivumaan. 

Kotikäyttö:
Ennen ensimmäistä käyttöä ja kerran päivässä
I Puhdista tutti kohdan ”Jokaisen käytön jälkeen” mukaisesti.
I Desinfioi tutti kohdan ”Desinfiointi” mukaisesti.

Sairaalakäyttö:
Ennen ensimmäistä käyttöä, kerran päivässä ja ennen 
seuraavaan lapseen vaihtamista
I Puhdista ja desinfioi tutti kohdan ”Desinfiointi” mukaisesti.
I  Jos kansalliset, alueelliset tai sairaalan omat määräykset 

edellyttävät, steriloi tutti kohdan ”Sterilointi” mukaisesti.

Desinfiointi
Kotikäyttö:
I  Peitä kaikki osat vedellä ja anna kiehua viisi minuuttia. 
I  Vaihtoehtoisesti voit pestä tuotteen astianpesukoneessa.  

Aseta osat ylätelineeseen tai ruokailuvälinelaatikkoon.  
Käytä yleisesti myynnissä olevaa astianpesuainetta.

I  Kuivaa puhtaalla liinalla tai aseta puhtaalle liinalle kuivumaan.
Sairaalakäyttö:
I  Puhdista ja desinfioi kaikki osat pesukoneessa/

desinfiointilaitteessa. Käytä pieniin osiin sopivia inserttejä. 
Käytä tavallista pesukoneen/desinfiointilaitteen pesuainetta 
(NTA-, fosfaatti-, kloori- ja tensidivapaa, emäksinen: pH-taso 
11,7–12,7). 

I  Desinfioi 5 minuutin ajan 93 °C:n lämpötilassa.
I  Valitse edellä olevien ohjeiden mukaisesti sopiva ohjelma, johon 

sisältyy kuivaus. Jos kuivausohjelmaa ei ole, kuivaa puhtaat 
osat puhtaalla liinalla tai aseta ne puhtaalle liinalle kuivumaan.

Sterilointi
Sairaalakäyttö:
I Tarkista, että tuotteen osat ovat puhtaita, kuivia ja ehjiä.
I Kääri osat sopivaan steriiliin pakettiin.
I  Steriloi osia autoklaavissa 134 °C:n lämpötilassa viiden 

minuutin ajan. Vaurioiden välttämiseksi osia ei saa pinota eikä 
niihin saa kohdistaa ulkoista painetta. 

Säilytys
Laita puhtaat osat puhtaaseen säilytyspussiin tai puhtaaseen 
ympäristöön. On tärkeää, että kaikki jäljelle jäänyt kosteus 
kuivuu. Älä säilytä osia ilmatiiviissä säiliössä tai pussissa.

Oikea käyttö
I  On suositeltavaa, että äiti on lasta ensimmäisillä kerroilla 

SpecialNeeds Tutilla syöttäessään ammattimaisen/koulutetun 
henkilöstön valvonnassa. 

I  Tarkista aina nesteen lämpötila ennen syöttämistä. 

Tutin kokoaminen

I  Pidä venttiililevyä korkea reuna ylöspäin. Aseta valkoinen kalvo 
venttiililevyyn, reunan sisäpuolelle. Työnnä kalvon nuppi kokonaan 
venttiililevyn keskellä olevan reiän läpi.

I Täytä pullo tarvittavalla määrällä nestettä.
I  Aseta koottu venttiili korkea reuna ylöspäin pullon aukkoon.
I  Aseta tutti venttiililevyyn niin, että reuna on tutin sisäpuolella.
I  Pujota kierrerengas tutin läpi. Ruuvaa kaikki osat 

yhteen kierrerenkaan kanssa.

Tutin täyttäminen

            purista

                 vapauta

 
I  Pidä tuttia pystyasennossa. Purista jonkin verran ilmaa pois tutista.
I Jatka puristamista kääntäen samalla tutti ylösalaisin.
I  Vapauta nyt tutti. Siihen tulee jonkin verran nestettä.
I  Toista edellä kuvatut vaiheet, kunnes tutti on täynnä. 

Nesteen virtauksen ohjaus:

SpecialNeeds Tutti tarjoaa mahdollisuuden nesteen virtauksen 
mukauttamiseen lapsen tarpeisiin. Aseta nesteen virtaus tutissa 
olevien viivojen avulla. Lyhin viiva vastaa nollavirtausta, keskiviiva 
keskivirtausta ja pisin viiva enimmäisvirtausta.  
Valitse virtausnopeus osoittamalla tutin 
vastaavalla viivalla kohti lapsen nenää  
(ks. kuvaa oikealla). 
Valitse nollavirtaus (lyhin viiva), jos lapsen 
on totuttava tuttiin ennen syöttämisen 
aloittamista.

 Miten virtausnopeuden ohjausmekanismi toimii? 
  Tutin/viivan asento lapsen suussa vaikuttaa tutin  
yläosassa olevan rakoventtiiliin aukkoon:

 a –  nollavirtaus = rako vaakasuuntainen, paine  
pitää venttiilin suljettuna

 b –  keskivirtaus = rako vino, venttiili on osittain  
auki ja virtaus on kohtalainen

 c –  enimmäisvirtaus = rako pystysuuntainen,  
paine avaa venttiilin enimmäisvirtaukselle

 Huom:  Rako sulkeutuu imemisen välillä niin,  
että vauva ei saa liikaa nestettä.

 Huom:  Tutti tukee liukuvaa virtausnopeutta. Voit saada 
minkä tahansa nestevirtauksen väliltä nollavirtaus 
– enimmäisvirtaus valitsemalla vastaavan asennon 
viivojen välillä.

Tuoteversiot ja varaosat
Tuotenro Tuote
008.0114 SpecialNeeds tutti
008.0112 SpecialNeeds tutti
008.0080 Mini SpecialNeeds tutti, 25 (sairaala)
800.0452 SpecialNeeds tutti, 3
800.0453 SpecialNeeds tutti, 3
008.0089 SpecialNeeds tutti, 25 (sairaala)
810.7066 Kierrerengas, 1 (sairaala)
800.0852 Venttiililevy täydellinen, 25 (sairaala)
800.0625 Pullo, 25 (sairaala)
820.0014 Venttiilikalvo
820.0030 SpecialNeeds tutti venttiililevyn kanssa

Materiaali:  Tutti ja venttiilikalvo: silikoni; muu osa: polypropyleeni.
Hävittäminen: Paikallisten määräysten mukaisesti.

  Osoittaa, että laite noudattaa EU:n lääkinnällisiä 
laitteita koskevia vaatimuksia

  Osoittaa, että pakkaus sisältää tuotteita, joiden  
on tarkoitus joutua kosketuksiin elintarvikkeiden 
kanssa asetuksen (EY) 1935/2004 mukaisesti

  Laite on pidettävä poissa auringonvalosta  
(ISO 15223-1, 5.3.2)

  Osoittaa valmistajan tuotenumeron  
(ISO 15223-1, 5.1.6) 

  Osoittaa valmistajan erän tai eräkoodin  
(ISO 15223-1, 5.1.5)

  Osoittaa valmistuspäivämäärän  
(ISO 15223-1, 5.1.3)

  Osoittaa valmistajan  
(ISO 15223-1, 5.1.1)

 Osoittaa, että kyseessä on lääkinnällinen laite

 Helposti särkyvä (ISO 15223-1, 5.3.1)

 Osa kierrätyskäsittelyä

 Pahvi

 Pidettävä kuivana (ISO 15223-1, 5.3.4)

  Osoittaa pakkauksen sisältämän tuotemäärän 

  Käyttöohjeita noudatettava  
(ISO 15223-1, 5.4.3)

Kierrerengas

Tutti

Maitopullo

Venttiili

Venttiililevy
(korkea reuna yläpuolella)

rakoventtiilin aukko

a – nollavirtaus
b – keskivirtaus
c – enimmäisvirtaus



Leia todas as instruções antes de utilizar. 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

Utilização prevista
A biberão SpecialNeeds destina-se a alimentar bebés com leite 
materno e outros líquidos com consistência semelhante.

A biberão Mini SpecialNeeds (Mini SNF) destina-se à mesma 
utilização que a biberão SpecialNeeds, mas é adaptada a bebés 
mais pequenos ou prematuros. A biberão Mini SNF está disponí-
vel exclusivamente para hospitais.

Indicações
A biberão SpecialNeeds está indicada para utilização em bebés:
I Debilitados, por exemplo, com um fraco tónus muscular;
I  Com perturbações neurológicas, cardíacas ou respiratórias 

que resultem em dificuldades de coordenação da sucção, 
deglutição e respiração;

I  Com anomalias orofaciais tais como lábio leporino ou fenda 
palatal ou forte anciloglossia; 

I Com Síndrome de Pierre Robin ou Síndrome de Down.

Informações de segurança importantes
Para a segurança e saúde do bebé – ATENÇÃO!
I  Utilize apenas este produto sob vigilância de um adulto. 
I  Não aqueça o leite num micro-ondas, porque fazê-lo pode causar 

um aquecimento desigual e provocar queimaduras no bebé.

I  Use o produto exclusivamente para o fim a que se destina e como 
se descreve neste manual.

I  A utilização por mais de um bebé sem o reprocessamento 
adequado pode representar um risco para a saúde e causar 
contaminação cruzada.

I Utilize exclusivamente acessórios originais Medela.
I  Inspecione antes de cada utilização. Elimine aos primeiros sinais 

de danos, bolor ou desgaste.
I  Nunca deixe a embalagem e os componentes sem supervisão. 

Mantenha fora do alcance de crianças.

Precauções importantes
I  Os frascos de plástico e outros componentes ficam quebradiços 

quando congelados e podem partir se forem deixados cair. 
I  Além disso, os frascos e outros componentes podem ficar 

danificados em caso de manuseamento incorreto, por exemplo,  
se forem deixados cair, apertados em demasia ou tombarem.

I Manuseie os frascos e componentes com a precaução necessária.
I  Não utilize o líquido se os frascos ou componentes estiverem 

danificados.

Limpeza
Importante
I Utilize apenas água potável para limpar.
I  Reprocesse todas as peças antes da primeira utilização  

(ver em baixo). 
I  Limpe todas as peças imediatamente após a utilização.
I  As instruções de limpeza abaixo são instruções gerais. Para obter 

regulamentos e diretrizes específicas do seu país, peça ao seu 
agente Medela ou consulte o nosso website (www.medela.com).

Após cada utilização
I  Desmonte a biberão nas suas peças individuais. Assegure-se 

de que separa a lâmina da válvula amarela da tetina. Separe 
também a membrana branca da lâmina da válvula.

  Nota: O leite que resta no frasco pode ser reutilizado.  
Contudo, o leite que fica na tetina tem de ser eliminado.  
Para isso, segure no biberão por cima do lavatório. 
Desenrosque cuidadosamente a tampa e remova-a juntamente 
com a tetina e a lâmina da válvula, a fim de não derramar leite. 
Elimine o leite que sobrou na tetina.

I  Passe todas as peças por água fria (cerca de 20 °C). Limpe 
todas as peças com quantidades abundantes de água morna  
e sabão (cerca de 30 ºC). Utilize um detergente líquido 
disponível no mercado, de preferência sem fragrâncias 
artificiais e corantes (para uso hospitalar: 5–15% surfactante 
aniónico, surfactante não iónico, pH neutro). Passe todas as 
peças por água fria (cerca de 20 °C).

I  Seque com um pano limpo ou deixe secar ao ar sobre um pano 
limpo.

Uso doméstico:
Antes da primeira utilização e uma vez por dia
I Limpe a tetina conforme descrito em “Depois de cada utilização”.
I Desinfete a tetina conforme descrito em “Desinfeção”.

Uso hospitalar:
Antes da primeira utilização – uma vez por dia – antes de 
usar com outro bebé
I Limpe e desinfete a tetina conforme descrito em «Desinfeção».
I  Caso seja exigido pelos regulamentos nacionais, regionais ou 

internos, esterilize a tetina conforme descrito em «Esterilização».

Desinfeção
Uso doméstico:
I  Cubra todas as peças com água e ferva durante cinco minutos. 
I  Em alternativa, lave o produto na máquina de lavar loiça. 

Coloque as peças na prateleira de cima ou no compartimento 
dos talheres. Utilize um detergente para máquinas de lavar 
loiça disponível no mercado.

I  Seque com um pano limpo ou deixe secar ao ar sobre um  
pano limpo.

Uso hospitalar:
I  Lave e desinfete todas as peças numa lavadora-desinfetadora 

mecânica. Utilize os forros adequados para as peças pequenas. 
Utilize um detergente de limpeza normal para lavadoras-
desinfetadoras (sem NTA, sem fosfatos, sem cloro e sem 
tensioativos, alcalino com nível de pH de 11,7–12,7). 

I  Desinfete durante 5 minutos a uma temperatura de 93 °C.
I  Selecione um programa adequado de acordo com as instruções 

acima, que inclua secagem. Se não existir um programa com 
secagem, seque as peças limpas com um pano limpo ou deixe 
secar ao ar sobre um pano limpo.

Esterilização
Uso hospitalar:
I  Verifique se as peças do produto estão limpas, secas e intactas.
I Coloque as peças do produto numa embalagem estéril adequada.
I  Esterilize todas as peças no autoclave a 134 °C durante  

5 minutos. Para evitar danos, não empilhe nem aplique 
pressões externas. 

Conservação

Coloque as peças limpas num saco de armazenamento limpo ou 
num ambiente limpo. É importante que toda a humidade residual 
seque. Não armazene as peças num recipiente/saco hermético.

Como utilizar
I  Recomenda-se que a mãe proceda às primeiras sessões  

de alimentação com a biberão SpecialNeeds sob supervisão  
de pessoal profissional/treinado. 

I  Verifique sempre a temperatura do líquido antes de iniciar  
a alimentação. 

Montagem da tetina

I  Segure na lâmina da válvula com o rebordo alto virado para 
cima. Coloque a membrana branca na lâmina da válvula, dentro 
do rebordo. Empurre a saliência da membrana completamente 
através do orifício central da lâmina da válvula.

I Encha o frasco com a quantidade necessária de líquido.
I  Coloque a válvula montada com o rebordo alto virado para cima 

sobre a abertura do frasco.
I  Coloque a tetina sobre a lâmina da válvula, de modo a que  

o rebordo fique dentro da tetina.
I  Faça deslizar a tampa sobre a tetina. Enrosque todas as peças 

firmemente com a tampa.

Encher a tetina

            comprimir

                      soltar

 
I  Segure no biberão na vertical. Comprima a tetina para expulsar 

algum ar.
I Mantendo a tetina comprimida, vire o biberão para baixo.
I  Solte então a tetina. Algum líquido irá entrar na tetina.
I  Repita os passos em cima até que a tetina esteja cheia. 

Controlar o fluxo de leite

A biberão SpecialNeeds oferece a possibilidade de adaptar o 
fluxo de líquido às necessidades do bebé. Utilize as linhas na 
tetina para regular o fluxo de líquido. A linha mais curta 
corresponde a um fluxo zero, a linha intermédia a um fluxo médio 
e a linha mais comprida ao fluxo máximo.  
Para selecionar um fluxo, aponte a linha 
correspondente na tetina na direção do 
nariz do bebé (veja a imagem à direita). 
Escolha o fluxo zero (a linha mais curta) 
quando o bebé precisa de se habituar  
à tetina antes de iniciar a alimentação.

 Como funciona o mecanismo de controlo do fluxo? 
  A posição da tetina/linha na direção da boca do bebé  
influencia a abertura da ranhura da válvula no cimo  
da tetina:

 a –  fluxo zero  =  ranhura na posição horizontal; 
a pressão mantém a válvula fechada

 b –  fluxo médio  =  ranhura na diagonal;  
permite a passagem de uma quantidade  
moderada de líquido

 c –  fluxo máximo =  ranhura na vertical;  
permite a passagem de uma quantidade  
máxima de líquido

 Nota:  A ranhura fecha-se entre as sucções, impedindo que  
o bebé receba uma quantidade excessiva de leite.

 Nota:  A tetina permite um fluxo variável. Para obter o débito 
de líquido pretendido, com um fluxo entre zero e o fluxo 
máximo, escolha a posição correspondente entre as linhas.

Variantes do produto e peças sobressalentes
Artigo n.º Descrição
008.0114 Biberão SpecialNeeds
008.0112 Biberão SpecialNeeds
008.0080 Tetina Mini SpecialNeeds, 25 (hospital)
800.0452 Tetinas SpecialNeeds, 3
800.0453 Tetinas SpecialNeeds, 3
008.0089 Tetina SpecialNeeds, 25 (hospital)
810.7066 Tampa, 1 (hospital)
800.0852 Lâmina da válvula completa, 25 (hospital)
800.0625 Frasco, 25 (hospital)
820.0014 Membrana da válvula
820.0030 Tetina SpecialNeeds com lâmina da válvula

Material: Tetina e membrana da válvula: silicone;  
resto: polipropileno.
Eliminação: Conforme regulamentação local.

  Indica a conformidade com os requisitos  
da UE para dispositivos médicos

  Indica que a embalagem contém produtos 
destinados a entrar em contacto com alimentos 
em conformidade com o regulamento (EC)  
No 1935/2004

  Manter ao abrigo da luz solar  
(ISO 15223-1, 5.3.2)

  Indica o número de produto do fabricante  
(ISO 15223-1, 5.1.6)

  Indica o código ou lote do fabricante  
(ISO 15223-1, 5.1.5)

  Indica a data de fabrico  
(ISO 15223-1, 5.1.3)

  Indica o fabricante  
(ISO 15223-1, 5.1.1)

 Identifica um dispositivo médico

 Frágil (ISO 15223-1, 5.3.1)

 Parte do processo de reciclagem

 Caixa de cartão

 Manter seco (ISO 15223-1, 5.3.4)

  Indica o número de produtos incluídos  
na embalagem

  Consultar as instruções de utilização  
(ISO 15223-1, 5.4.3)

Tampa

Tetina

Frasco de leite

Válvula

Lâmina da válvula
(com o rebordo virado para cima)

abertura da ranhura da válvula

a – fluxo zero
b – fluxo médio
c – fluxo máximo

 קראי את כל ההוראות לפני השימוש.
יש לשמור הוראות אלה

שימוש מיועד
בקבוק ההאכלה האכלה SpecialNeeds מיועד להאכלת תינוקות 

בחלב אם ובנוזלים אחרים בעלי מרקם דומה.

השימוש המיועד של האכלה Mini SNF(  SpecialNeeds( זהה 
לזה של SpecialNeeds Feeder, אך נועד לתינוקות קטנים יותר 

 או לפגים.
Mini SNF זמין רק לבתי חולים.

התוויות
האכלה SpecialNeeds מותווה לשימוש עבור תינוקות עם:

יכולת מוחלשת כלשהי, כגון טונוס שרירים נמוך;  I
I    הפרעות נירולוגיות, לבביות או נשימתיות שגורמות לקשיים בתיאום 

פעולות היניקה, הבליעה והנשימה;
I    מומים בפה או בפנים, כגון חך/שפה שסועה או לשון קשורה; 

תסמונת פייר-רובין או תסמונת דאון.  I
מידע בטיחותי חשוב

למען הבטיחות והבריאות של תינוקך – אזהרה!
יש להשתמש במוצר זה רק תחת השגחת מבוגר.   I

I    אין לחמם נוזל במיקרוגל, מכיוון שהוא עשוי להתחמם באופן 
לא שווה ובעקבות זאת לגרום לתינוק כוויות.

I    יש להשתמש במוצר זה אך ורק למטרה שלשמה נועד, 
כמפורט במדריך זה.

I    שימוש בידי יותר מתינוק אחד ללא טיפול מתאים עלול לגרום 
לסיכון בריאותי ולזיהום צולב.

יש להשתמש באביזרים מקוריים של Medela בלבד.  I
I    יש לבדוק לפני כל שימוש. יש להשליך את המוצר אם מראה 

סימן ראשון של נזק, עובש או חולשה של החומר.
I    לעולם אין להשאיר את חומרי האריזה ואת הרכיבים ללא 

השגחה. הרחיקי מהישג ידם של ילדים.

אמצעי בטיחות חשובים
I    בקבוקים ורכיבים מפלסטיק הופכים פריכים כאשר הם 

מוקפאים, ועלולים להישבר במקרה של נפילה. 
I    כמו כן, חלקי בקבוקים ורכיבים עלולים להינזק במקרה של 

נפילה, הידוק יתר וכדומה.
יש לנקוט בזהירות בעת השימוש בבקבוקים וברכיבים.  I

I    אין להשתמש בנוזל אם נגרם נזק לבקבוקים או לרכיבים.
ניקוי

חשוב
נקי במי שתייה בלבד.  I

טפלי בכל החלקים לפני השימוש הראשון )ראי להלן(.   I
נקי את כל החלקים מיד לאחר השימוש.  I

I    הוראות הניקוי להלן הן הוראות כלליות. לתקנות ולהנחיות 
ספציפיות לארץ מסוימת, שאלי את הסוכן של Medela או 

.)www.medela.com( בקרי באתר האינטרנט שלנו
לאחר כל שימוש

I  פרקי את בקבוק ההאכלה לחלקיו הנפרדים. הקפידי להפריד את 
לוחית השסתום הצהובה מהפטמה. הפרידי גם את הממברנה הלבנה 

מלוחית השסתום.

  הערה: ניתן להשתמש שוב בחלב שנותר בבקבוק. עם זאת, יש 
להשליך את החלב שנותר בפטמה. לכן, החזיקי את בקבוק ההאכלה 

 מעל הכיור. הבריגי החוצה בזהירות את המכסה והסירי אותו ביחד 
עם הפטמה ולוחית השסתום, כך שלא יישפך חלב. השליכי את 

שארית החלב מהפטמה.

I  שטפי את כל החלקים במים קרים )כ-C° 20 (. נקי את כל החלקים 
30°C (. השתמשי בנוזל רגיל לשש -בהרבה מים חמימים עם סבון )כ

טיפת כלים, מומלץ ללא חומרי ריח וצבע מלאכותיים )לשימוש בבתי 
חולים: 5%–15% חומרים פעילי שטח אניונים, חומרים פעילי שטח 
.) 20°C-ניטרלי(. שטפי את כל החלקים במים קרים )כ pH ,נון-יוניים

I  יבשי באמצעות מטלית נקייה או הניחי לייבוש על מגבת נקייה. 

שימוש ביתי:
לפני השימוש הראשון ופעם ביום

נקי את בקבוק ההאכלה כמוסבר בסעיף “לאחר כל שימוש”.  I
חטאי את בקבוק ההאכלה כמוסבר בסעיף “חיטוי”.  I

שימוש בבית חולים:
לפני השימוש הראשון – פעם ביום – לפני העברה לתינוק אחר

יש לנקות ולחטא את בקבוק ההאכלה כמוסבר בסעיף “חיטוי”.  I
I  אם תקנות החוק או תקנות המוסד דורשות זאת, יש לעקר את בקבוק 

ההאכלה כמוסבר בסעיף “עיקור”.

חיטוי
שימוש ביתי:

I  כסי את כל החלקים במים והרתיחי למשך חמש דקות. 
 I  לחלופין, נקי את המוצר במדיח הכלים. הניחי את החלקים במדף 

 העליון או במתקן הסכו"ם. השתמשי בטבליות לשטיפה במדיח 
הנמכרות ברשתות השיווק.

I  יבשי באמצעות מטלית נקייה או הניחי לייבוש על מגבת נקייה.
שימוש בבית חולים:

I  יש לנקות ולחטא את כל החלקים במדיח-מחטא מכני. עבור חלקים 
קטנים יש להשתמש בעזרים הנחוצים. יש להשתמש בדטרגנט ניקוי 

נפוץ עבור מכשירי ניקוי/חיטוי )נטול NTA, זרחה, כלור וחומרים 
פעילי שטח, בסיסי עם רמת pH של 11.7 –12.7(. 

. 93 °C יש לחטא למשך 5 דקות בטמפרטורה של  I
I  בחרי תוכנית התואמת את להוראות לעיל, בתוספת ייבוש. אם אין 
תוכנית הכוללת ייבוש, יבשי את החלקים הנקיים במגבת נקייה או 

הניחי להם להתייבש על מגבת נקייה

עיקור
שימוש בבית חולים:

ודאי שחלקי המוצר נקיים, יבשים ותקינים לגמרי.  I
עטפי את החלקים באריזה סטרילית מתאימה.  I

 I  עקרי את החלקים באוטוקלב בטמפרטורה של C° 134  למשך 
5 דקות. כדי למנוע נזק, אין להערים בערימה או להפעיל לחץ חיצוני. 

אחסון
שיש להכניס את כל החלקים לשקית אחסון נקייה או לשמור אותם בסבי

בה נקייה. חשוב שכל שאריות הלחות יתייבשו. אין לאחסן את החלקים 
בשקיות/מכלים אטומים.

כיצד להשתמש
I    מומלץ שהפעמים הראשונות שבהן האם מאכילה באמצעות האכלה 

SpecialNeeds יהיו תחת פיקוח של איש מקצוע מיומן. 
I    יש לבדוק תמיד את טמפרטורת הנוזל לפני ההאכלה. 

הרכבת בקבוק ההאכלה

I    החזיקי את לוחית השסתום כך שהשוליים המוגבהים יפנו 
כלפי מעלה. מקמי את הממברנה הלבנה על לוחית השסתום, 

בתוך גבולות השוליים. דחפי את בליטת הממברנה במלואה 
דרך החור המרכזי בלוחית השסתום.

מלאי את כמות הנוזל הדרושה בבקבוק.  I
I    מקמי את השסתום המורכב, כשהשוליים המוגבהים פונים 

מעלה, על פתח הבקבוק.
I    מקמי את הפטמה על לוחית השסתום, כך שהשוליים יהיו 

בתוך הפטמה.
I    החליקי את המכסה על הפטמה. הבריגי את כל החלקים ביחד 

עם המכסה.

מילוי הפטמה

            לחיצה

                   שחרור

I    החזיקי את הבקבוק בצורה אנכית. לחצי להוצאת מעט אוויר 
מהפטמה.

המשיכי ללחוץ בעוד את הופכת את הבקבוק.  I
כעת שחררי את הפטמה. כמות קטנה של נוזל תיכנס אליה.  I

I    חזרי על השלבים לעיל עד למילוי הפטמה.

שליטה על זרימת החלב

בקבוק ההאכלה SpecialNeeds Feeder מאפשר להתאים את זרימת 
הנוזל לצורכי התינוק. השתמשי בפסים שעל הפטמה כדי לקבוע את 

זרימת הנוזל. הפס הקצר ביותר מציין אפס זרימה, הפס האמצעי מציין 
 זרימה בינונית, הפס הגדול ביותר מציין זרימה 

מרבית. כדי לבחור בקצב זרימה, הפני את 
הפס המתאים על הפטמה לכיוון האף של 

התינוק )ראי תמונה מימין(. 
בחרי באפס זרימה )הפס הקצר ביותר( אם 

התינוק צריך להסתגל לפטמה לפני התחלת 
ההאכלה.

 כיצד מנגנון השליטה בקצב הזרימה פועל?
 מיקום הפטמה/הפס בפיו של התינוק משפיע על פתיחת שסתום 

הסדק בחלק העליון של הפטמה:

א –  אפס זרימה = הסדק במצב אופקי, הלחץ משאיר 
את השסתום סגור

ב – זרימה בינונית = הסדק באלכסון, השסתום פתוח 
חלקית לזרימה בינונית

ג – זרימה מרבית = הסדק במצב אנכי, הלחץ פותח 
את השסתום לזרימה מרבית

הערה:  הסדק נסגר בין יניקות, כך שהתינוק לא יוצף.
הערה:  בקבוק ההאכלה תומך בהחלקה לשינוי קצב הזרימה. להשגת 
קצב זרימה בין אפס למקסימום, בחרי את המיקום המתאים 

בין הפסים.

דגמי המוצר וחלקי חילוף
תיאור מס' פריט 

 SpecialNeeds האכלה  008.0114
SpecialNeeds האכלה  008.0112

פטמה Mini SpecialNeeds , 25 )בית חולים(  008.0080
3 , SpecialNeeds פטמות  800.0452
3 , SpecialNeeds פטמות  800.0453

פטמה SpecialNeeds , 25 )בית חולים(  008.0089
מכסה, 1 )בית חולים(  810.7066

לוחית שסתום שלמה, 25 )בית חולים(  800.0852
בקבוק, 25 )בית חולים(  800.0625

ממברנת השסתום  820.0014
פטמת SpecialNeeds עם לוחית שסתום  820.0030

חומרים: הפטמה וממברנת השסתום: סיליקון; השאר: פוליפרופילן.
השלכה לאשפה: בהתאם לתקנות המקומיות.

  מציין תאימות לדרישות האיחוד האירופי בנוגע 
למכשירים רפואיים

  מציין שהאריזה מכילה מוצרים המיועדים למגע במזון 
 בהתאם לתקנה מס' 1935/2004 של האיחוד האירופי

)ISO 15223-1, 5.3.2( יש להרחיק מאור שמש  

  מציין את מספר המוצר של היצרן 
 )ISO 15223-1, 5.1.6(

  מציין את החלק, האצווה או הקוד של היצרן 
)ISO 15223-1, 5.1.5(

  מציין את תאריך הייצור 
)ISO 15223-1, 5.1.3(

  מציין את היצרן 
)ISO 15223-1, 5.1.1(

מזהה מכשיר רפואי  

)ISO 15223-1, 5.3.1( שביר  

חלק המשמש לתהליך המיחזור  

קרטון  

  לשמור במקום יבש 
)ISO 15223-1, 5.3.4(

מציין את מספר המוצרים הכלולים באריזה  

  בדוק בהוראות השימוש 
)ISO 15223-1, 5.4.3(

מכסה

פטמה

בקבוק חלב

שסתום

לוחית השסתום
)עם שוליים מוגבהים בצד העליון(

פתח שסתום סדק

א - אפס זרימה
ב - זרימה בינונית
ג - זרימה מרבית

Полностью прочтите инструкцию перед началом 
использования. 
СОХРАНЯЙТЕ ДАННУЮ ИНСТРУКЦИЮ ПО ПРИМЕНЕНИЮ

Назначение
Поильник SpecialNeeds предназначен для кормления 
детей грудным молоком и другими жидкостями сходной 
консистенции.

Поильник Mini SpecialNeeds )Mini SNF( используется в тех же  
случаях, что и поильник SpecialNeeds, но предназначен для 
детей младшего возраста или недоношенных младенцев.  
Поильник Mini SNF поставляется только в медицинские  
учреждения.

Показания к применению
Поильник SpecialNeeds предназначен для кормления 
детей со следующими проблемами:
I слабое развитие, низкий мышечный тонус;
I  неврологические, сердечные или респираторные 

нарушения, затрудняющие координацию cосания 
груди, глотания и дыхания;

I  челюстно-лицевые аномалии, такие как укороченная 
уздечка, расщелина верхней губы или неба; 

I синдром Робена или синдром Дауна.

Важная информация по технике безопасности
Для безопасности и здоровья детей: ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
I  Используйте данное изделие только под 

контролем взрослых. 
I  Не подогревайте жидкость в микроволновой печи, 

так как это может привести к ее неравномерному 
нагреванию и возникновению ожогов у ребенка.

I  Используйте устройство только по прямому назначению, 
описанному в данной инструкции.

I  Использование несколькими детьми без соответствующей 
повторной обработки может представлять риск для здоровья 
и вызвать перекрестное инфицирование.

I Используйте только оригинальные аксессуары Medela.
I  Перед каждым применением тщательно осматривайте 

изделие. При первых признаках повреждения, образования 
плесени или износа изделие следует утилизировать.

I  Не оставляйте упаковку или компоненты изделия без 
присмотра. Берегите от детей.

Правила безопасности
I  Пластиковые бутылочки и детали могут стать хрупкими 

в результате заморозки и разбиться при падении. 
I  Кроме того, бутылочки и детали могут быть повреждены 

в результате неправильного обращения, например 
при падении, слишком плотном закручивании или 
опрокидывании.

I Будьте осторожны при работе с бутылочками и деталями.
I  Не используйте жидкость, если бутылочки или 

детали повреждены.

Обработка
Важно
I Для очистки используйте только питьевую воду.
I  Перед первым использованием обработайте все 

детали )см. ниже(. 
I  Промойте все детали сразу после использования.
I  Далее представлены общие инструкции по обработке. 

Инструкции и правила для отдельных стран можно узнать 
у представителя компании Medela или на нашем веб-сайте 
)www.medela.com(.

После каждого использования
I  Разберите поильник на части. Отделите желтую пластину 

клапана от соски. Также отделите белую мембрану от 
пластины клапана.

  Внимание! Оставшееся в бутылочке молоко можно 
повторно использовать. Однако молоко, оставшееся 
в соске, следует слить. Итак, держите поильник над 
раковиной. Осторожно отвинтите крышку и снимите ее 
вместе с соской и пластиной клапана, чтобы не пролить 
молоко. Слейте в раковину оставшееся в соске молоко.

I  Прополощите все детали холодной водой )ок. 20 °C(. 
Промойте все детали обильным количеством теплой 
мыльной воды )ок. 30 °C(. Используйте доступные на 
рынке жидкие моющие средства, предпочтительно 
без искусственных ароматизаторов и красителей 
)для использования в медицинских учреждениях: 
5–15 % анионные ПАВ, неионные ПАВ, pH-нейтральные(. 
Прополощите все детали холодной водой )ок. 20 °C(.

I  Протрите детали устройства чистым полотенцем либо 
поместите их на чистое полотенце для высыхания.

Домашнее использование:
Перед первым использованием и ежедневно
I  Очистите поильник, как описано в разделе 

«После каждого использования».
I  Продезинфицируйте поильник, как описано 

в разделе «Дезинфекция».

Использование в медицинских учреждениях:
Перед первым использованием, ежедневно и перед 
началом использования другим ребенком
I  Очистите и продезинфицируйте поильник, как описано 

в разделе «Дезинфекция».
I  Простерилизуйте поильник, как описано в разделе 

«Стерилизация», если это является национальным 
или региональным требованием или требованием 
медицинского учреждения.

Дезинфекция
Домашнее использование:
I  Полностью залейте детали водой и прокипятите 

в течение пяти минут. 
I  Изделие можно также мыть в посудомоечной машине.  

В этом случае детали следует размещать на верхней 
полке или в отделении для ножей. Используйте доступные 
на рынке средства для мытья посуды.

I  Протрите детали устройства чистым полотенцем либо 
поместите их на чистое полотенце для высыхания.

Использование в медицинских учреждениях:
I  Очистите и продезинфицируйте все детали в 

механической моюще-дезинфицирующей машине. 
Используйте подходящие вкладыши для мелких 
деталей. Используйте обычное моющее средство для 
моюще-дезинфицирующих машин )NTA-, фосфатные, 
хлористые средства и средства без ПАВ, алкалины 
с уровнем pH 11,7–12,7(. 

I  Дезинфицируйте в течение 5 минут при температуре 93 °C.
I  Выберите подходящую программу, включающую сушку, 

в соответствии с приведенными выше инструкциями. 
Если подходящей программы с сушкой нет, протрите 
чистые детали изделия чистым полотенцем или 
поместите их на чистое полотенце для высыхания.

Стерилизация
Использование в медицинских учреждениях:
I  Убедитесь, что все детали изделия чистые и сухие  

и что они не повреждены.
I  Заверните детали в подходящую для стерилизации 

упаковку.
I  Стерилизуйте детали в автоклаве при температуре 

134 °C в течение пяти минут. Во избежание повреждений 
не складывайте детали друг на друга и не прилагайте 
чрезмерных усилий. 

Хранение
Поместите чистые детали в чистый пакет для хранения 
или в чистое место. Очень важно, чтобы детали полностью 
высохли. Не храните детали в герметичном контейнере 
или пакете.

Порядок действий
I  Матерям рекомендуется проводить первые кормления 

с помощью поильника SpecialNeeds под наблюдением 
специалиста/обученного персонала. 

I  Всегда проверяйте температуру жидкости перед 
кормлением ребенка. 

Сборка поильника

I  Держите пластину клапана высоким краем вверх. Разместите 
белую мембрану на пластине клапана внутри краев. Полностью 
протолкните выступающую часть мембраны через центральное 
отверстие в пластине клапана.

I Наполните бутылочку необходимым количеством жидкости.
I  Установите собранный клапан высоким краем вверх на 

горлышко бутылочки.
I  Установите соску на пластину клапана так, чтобы край 

оказался внутри соски.
I  Наденьте на соску крышку. Закрутите крышку, 

соединив все детали.

Наполнение соски

              сожмите

                    отпустите

 
I  Держите поильник вертикально. Сожмите, чтобы выпустить 

из соски воздух.
I Продолжая сжимать, переверните поильник вверх дном.
I  Отпустите соску. В нее начнет поступать жидкость.
I  Повторяйте эти действия, пока соска не наполнится. 

Контроль подачи молока

Поильник SpecialNeeds позволяет адаптировать подачу 
жидкости к потребностям вашего ребенка. Настройте поток 
жидкости с помощью линий на соске. Самая короткая линия 
соответствует нулевому потоку, средняя — среднему потоку, 
а самая длинная — максимальному потоку.  
Для выбора скорости потока поверните 
соответствующую линию на соске к 
носу ребенка )см. рисунок справа(. 
Если перед началом кормления ребенку 
нужно освоиться с соской, выберите 
нулевой поток )самую короткую линию(.

 Как устроен механизм контроля подачи? 
  От положения линии )соски( во рту ребенка завит, 
насколько широко будет открыта щель в  
верхней части соски:

 a —  нулевой поток  =  щель в горизонтальном  
положении, давление держит клапан  
закрытым

 b —  средний поток  =  щель в диагональном  
положении, клапан частично открыт для  
умеренной подачи

 c —  максимальный поток  =  щель в вертикальном 
положении, давление открывает клапан для 
максимальной подачи

 Внимание!  Поскольку после каждого сосательного 
движения щель закрывается, ребенок 
не захлебнется.

 Внимание!  Можно плавно изменять скорость подачи 
жидкости: выберите необходимую скорость 
потока )от нулевой до максимальной( 
и установите соску в соответствующее 
положение между короткой и 
длинной линиями.

Варианты изделия и запасные части
№ артикула Описание
008.0114 Поильник SpecialNeeds
008.0112 Поильник SpecialNeeds
008.0080  Соска Mini SpecialNeeds, 25 шт. 

)для мед. учреждений(
800.0452 Соска SpecialNeeds, 3 шт.
800.0453 Соска SpecialNeeds, 3 шт.
008.0089  Соска SpecialNeeds, 25 шт. 

)для мед. учреждений(
810.7066 Крышка, 1 шт. )для мед. учреждений(
800.0852  Пластина клапана в сборе, 25 шт. 

)для мед. учреждений(
800.0625 Бутылочка, 25 шт. )для мед. учреждений(
820.0014 Мембрана клапана
820.0030 Соска SpecialNeeds с пластиной клапана

Материал: Соска и мембрана клапана: силикон; 
остальное: полипропилен.
Утилизация: в соответствии с местным законодательством.

  Указание на соответствие требованиям ЕС  
к медицинским устройствам

  Упаковка содержит материалы, предназначенные 
для контакта с пищевыми продуктами )согласно 
Регламенту )ЕС( № 1935/2004(

  Изделие необходимо защищать от прямых 
солнечных лучей )ISO 15223-1, 5.3.2(

  Указание на номер изделия изготовителя  
)ISO 15223-1, 5.1.6( 

  Указание на код или номер партии изготовителя 
)ISO 15223-1, 5.1.5(

  Указание на дату изготовления  
)ISO 15223-1, 5.1.3(

  Указание на изготовителя  
)ISO 15223-1, 5.1.1(

 Указание на медицинское устройство

 Хрупкое )ISO 15223-1, 5.3.1(

 Подлежит переработке

 Картон

 Хранить в сухом месте )ISO 15223-1, 5.3.4(

  Указание на количество изделий в упаковке 

  Необходимо ознакомиться с инструкциями  
по применению )ISO 15223-1, 5.4.3(

Крышка

Соска

Бутылочка для молока

Клапан

Пластина клапана
)с высоким краем верхней части(

открытие щелевидного клапана

a — нулевой поток
b — средний поток
c — максимальный поток

עִברִית PORTUGUÊSעִברִית PORTUGUÊS РУССКИЙ РУССКИЙ 한국어 한국어日語 日語 简体中文 简体中文

ご使用になる前に「使用説明書」をよくお読みください。 
使用説明書は大切に保管してください

使用目的
SpecialNeeds Feeder（スペシャルニーズフィダー）は、母乳
やその他同様の液体を乳児に授乳するためのものです。

Mini Specia lNeeds Feeder（Mini SNF ※日本未発売）は、 
SpecialNeeds Feeder（スペシャルニーズフィダー）と同様に
使用できますが、体の小さい乳児や早産児を対象にして
います。Mini SNF は、病院向けとしてのみご利用になれ
ます。

使用対象
SpecialNeeds Feeder（スペシャルニーズフィダー）は、以下
の症状の乳児を使用の対象としています。
I 筋緊張が弱いなど、体が弱い
I  神経疾患、心疾患、または呼吸器疾患により、吸啜、嚥

下、呼吸を上手く協調させることができない
I  口唇口蓋裂または舌小帯短縮などの口腔異常がある 
I ピエール・ロバン症候群またはダウン症

使用上の注意
赤ちゃんの安全と健康のために – 注意！
I  本製品は常に大人の監督の下で使用ください。
I  電子レンジで液体を加熱しないでください。加熱にむら

が生じ、乳児が火傷をすることがあります。

I  使用説明書に記載されている使用目的以外に使用しな
いでください。

I  十分な洗浄、消毒をせずに複数の乳児に使用すると、
健康上のリスクや交差汚染につながることがあります。

I 付属品は Medela の純正品をご使用ください。
I  使用前に点検を行ってください。破損、かび、または、

劣化が見られた場合は廃棄してください。
I  パッケージや部品を放置しないでください。お子さまの

手が届かない場所で保管してください。

安全にお使い頂くために
I  母乳ボトルや部品は凍ると壊れやすくなり、落下により

破損する恐れがあります。
I  また、母乳ボトルなどの部品は、落としたり、過度に締

めたり、倒したりすると、破損する恐れがあります。
I  母 乳 ボトル や 部 品 の 取り扱 い には 十 分ご 注 意くだ

さい。
I  ボトルや部品が破損した場合は、その母乳を使用しな

いでください。

洗浄
重要
I 洗浄には、飲料水と同品質の水をご使用ください。
I  初めて使用する前に、すべての部品を洗浄・消毒します

（下記を参照してください）。
I  使用後直ぐにすべての部品を洗浄します。
I  下 記 の 洗 浄 につ いての 説 明 は一 般 的 な内 容 です。

国別の規制やガイドラインについては、Medela 代理店
までお問い合わせになるか、または、弊社ウェブサイト
(www.medela.com)をご覧ください。

毎回使用後
I  フィダーをそれぞれの部品に分解します。必ず、黄色の

バルブプレートを乳首から取り外してください。白い薄
膜もバルブプレートから取り外します。

  注記: ボトルに残っている母乳は再利用できますが、乳
首に残った母乳は廃棄してください。そのため、フィダ
ーは流し台の上で取り扱ってください。母乳がこぼれな
いように、ふたを丁寧に緩め、乳首とバルブプレ－トを
一緒に取り外し、乳首に残っている母乳を廃棄します。

I  すべての部品を清潔な常温（約  20 °C）の水ですすい
でください。すべての 部 品 を洗 剤 の入ったぬるま湯 
（約 30 °C）で十分に洗浄します。市販の食器洗い用洗
剤を使用します。できれば、人工香料や着色料を含ま
ない洗 剤を使 用してください（病院で使 用する場合 : 
5 –15% 陰イオン界面活性 剤、非イオン界面活性 剤、 
pH 中性）。すべての部品を清潔な常温（約 20 °C）の水
ですすいでください。

I  清潔なふきんで水気を拭き取るか、清潔なふきんの上で
乾燥させます。

自宅で使用する場合:
初めて使用する前、および、1 日 1 回
I  「毎回使用後」に記載されているようにフィダーを洗浄

します。
I  「消 毒」に記 載 されているようにフィダーを消 毒し

ます。

病院で使用する場合:
初回使用前/ 1日 1 回/ その他の乳児が使用する前
I  「消毒」に記載されているようにフィダーを洗浄および

消毒します。
I  国内、地域、あるいは、施設内の規制で定められている

場合は、「滅菌」に記載の内容に従ってフィダーを滅菌
します。

消毒
自宅で使用する場合:
I  すべての部品を水に浸して、沸騰 後  5  分間煮 沸させ

ます。
I  あるいは、製品を食器洗い機で洗浄します。部品を上

段のラック、または、カトラリー立てに入れます。市販の
食器洗い機用洗剤を使用します。

I  清潔なふきんで水気を拭き取るか、清潔なふきんの上で
乾燥させます。

病院で使用する場合:
I  すべての部品をウォッシャーディスインフェクターで洗

浄および消毒します。小さい部品の場合は適切なイン
サートを使用します。ウォッシャーディスインフェクター
用の一般的な洗浄剤（NTA、リン酸塩、塩素、および、界
面活性剤を含まない pH レベル 11.7–12.7 のアルカリ性
洗剤）を使用してください。

I  93°C 程度で 5 分間消毒してください。
I  乾燥も含めて、上述の指示に従って適切なプログラムを

選択してください。乾燥機能がない場合は、清潔なふき
んで部品の水気を拭き取るか、清潔なふきんの上で乾
燥させます。

減菌
病院で使用する場合:
I  製品の部品が清潔で乾燥しており、破損していないこと

を確認します。
I 適切な滅菌資材で部品を包みます。
I  分解した部品をオートクレーブにて 134°C で 5 分間滅

菌してください。破損を防ぐために、積み重ねたり、外
から圧力をかけたりしないでください。

母乳の保管

清潔な部品を清潔なバッグまたは清潔な環境内に保管し
ます。残った水分はすべて乾燥させることが重要です。部
品を密閉した容器/バッグに保管しないでください。

使用方法
I  お母様が SpecialNeeds Feeder（スペシャルニーズフィダ

ー）を使用して初めて授乳する際には、専門家や使用方
法に詳しいスタッフが立ち会うことを推奨します。

I  授乳の前には液体の温度を必ず確認してください。

フィダーの組み立て方

I  突起のある面が上向きになるようにバルブプレートを
持ちます。白い薄膜をバルブプレートの上、突起の内側
に取り付けます。薄膜の「つまみ」をバルブプレートの
中央の穴に完全に押し込みます。

I ボトルに必要な量の液体を入れます。
I  突起のある面を上向きにして、組み立てたバルブプレー

トをボトル開口部に取り付けます。
I  突起部分が乳首の内側になるように、乳首をバルブプ

レートに取り付けます。
I  ふたをスライドして乳首に取り付けます。ふたとすべて

の部品を合わせて固定します。

液体の充填方法

             押す

                    離す

 
I  ボトルを上向きに持ちます。乳首を押して空気を出し

ます。
I 押したまま、ボトルを逆さまにします。
I  ここで乳首から指を離します。すると液体が中に流れ込

みます。
I  乳首の中が液体でいっぱいになるまで上の手順を繰り

返します。

液体流出量のコントロール

SpecialNeeds Feeder（スペシャルニーズフィダー）は、乳児
に合わせて液体の流出量を調整することができます。乳
首の先にあるスリットを使用して流れを調整します。一番
短い線は、流出量がゼロであることを意味し、真ん中の
線は中程度、一番長い線は最大の流出量であることを意
味します。  
流出量を選択する際は、乳首にある
該当する線を乳児の鼻に合わせます
（右の図を参照）。
授乳する前に、乳児を乳首に慣れさ
せるために使用する場合は、流出量
ゼロ（一番短い線）を選びます。

 流出量調整のメカニズム 
  赤ちゃんの口内での乳首/線の位置で、乳首のス 
リットの開き方が決まります。

 a –  流出量 ゼロ  =  スリットが水平の状態  
圧力を加えてもバルブは閉じている

 b –  流出量 中  =  スリットが斜めの状態  
弁が少し開いて緩やかに流れる

 c –  流出量 最大  =  スリットが垂直の状態  
圧力で弁が開き流れが最大になる

 注記:  スリットは赤ちゃんが吸い終わるごとに 
閉まるので、赤ちゃんの口から液体があ 
ふれ出ることはありません。

 注記:  流出量は微調整が可能です。流出量を微調整す
る場合は、流出量ゼロから最大までの線の間で
適切なポジションを選び授乳を行います。

製品タイプと交換部品
製品番号 概要
008.0114 SpecialNeeds フィーダー 
008.0112 SpecialNeeds フィーダー
008.0080  Mini SpecialNeeds スペア乳首、25 個入り 

（病院向け）
800.0452 SpecialNeeds スペア乳首、3 個入り
800.0453 SpecialNeeds スペア乳首、3 個入り
008.0089  SpecialNeeds スペア乳首、25 個入り 

（病院向け）
810.7066 ふた、1 個入り（病院向け）
800.0852  バルブプレート（薄膜付）、25 個入り 

（病院向け）
800.0625 ボトル、25 本（病院向け）
820.0014 バルブメンブレン
820.0030 SpecialNeedsバルブプレート付き人工乳首

材質: 乳首と薄膜: シリコーン、その他: ポリプロピレン
廃棄: 地域の規則に従ってください。

  医療機器に対するEUの要件に適合しているこ
とを示しています

  規則 )EC( No 1935/2004に準拠して、食品に
接触することを意図された製品がパッケージ
に含まれていることを示しています

  本製品を直射日光に当てないでください  
)ISO 15223-1, 5.3.2(

  製造元の製品番号を示しています  
)ISO 15223-1, 5.1.6( 

  製造元のバッチコードまたはロットを示してい
ます )ISO 15223-1, 5.1.5(

  製造日を示しています  
)ISO 15223-1, 5.1.3(

  製造元を示しています  
)ISO 15223-1, 5.1.1(

 医療機器であることを示しています

 衝撃に注意 )ISO 15223-1, 5.3.1(

 リサイクル部品が使用されています

 カートン

  水に濡れないようにしてください  
)ISO 15223-1, 5.3.4(

  同梱されている製品の数を示しています 

  本使用説明書を参照してください  
)ISO 15223-1, 5.4.3(

ふた

乳首

母乳ボトル

バルブ

バルブプレート
（上部に突起があります）

スリットの開口部

a –流出量 ゼロ
b –流出量 中程度
c –流出量 最大

사용하기 전에 모든 사용 설명서를 읽으십시오 
본 사용 설명서를 잘 보관하십시오.

용도

SpecialNeeds 수유기는 아기에게 모유 및 비슷한 농도의 
기타 액체를 수유하기 위해 제작되었습니다.

Mini SpecialNeeds 수유기(Mini SNF)는 SpecialNeeds 수유기와 
동일한 용도로 사용되지만 소아 또는 조산아용입니다. 
Mini SNF는 병원에서만 사용할 수 있습니다.

지침

SpecialNeeds 수유기는 다음과 같은 아기가 사용할 
수 있습니다.
I 근긴장 저하와 같은 연약한 상태;
I  신경, 심장 또는 호흡기 장애로 빨기, 삼키기 및 호흡에 

어려움이 있는 경우;
I  입술/입천장 갈라짐 또는 강한 혀유착증과 같은 구강 

안면 이상; 
I 피에르로뱅증후군 또는 다운증후군.

중요 안전 정보

유아 안전 및 건강을 위한 지침 - 경고!
I  성인의 감독하에 이 제품을 사용하십시오. 
I  액체가 균일하지 않은 온도로 가열되어 아기가 입을 델 

수 있으므로 전자레인지에서 모유를 데우지 마십시오.

I  이 제품은 본 설명서가 규정한 용도로만 사용하십시오.
I  적절한 재처리 없이 한 명 이상의 아기가 사용할 경우 

건강상의 위험이 있거나 교차오염을 야기할 수 있습
니다.

I Medela 정품 부속품만 이용하십시오.
I  매번 사용 전 점검하십시오. 손상, 곰팡이 또는 결함의 

징후가 보이는 경우 폐기하십시오.
I  포장과 구성품을 절대로 방치하지 마십시오. 어린이의 

손에 닿지 않게 하십시오.

중요한 안전 조치
I  플라스틱 젖병 및 구성 부품은 얼리면 깨지기 쉽고 떨어

뜨리면 파손될 수 있습니다. 
I  또한, 젖병 및 구성 부품은 떨어뜨리거나 너무 꽉 조이

거나 쓰러뜨리는 등 잘못 사용하면 손상될 수 있습니다.
I  젖병 및 구성품을 취급할 때는 적절한 주의 조치를 취하

십시오.
I  젖병 또는 구성품이 손상된 경우 액체를 사용하지 마십

시오.

세척

중요
I 세척을 위해 식수 정도의 깨끗한 물만 사용하십시오.
I  처음 사용하기에 앞서 모든 부품을 재처리하십시오 

(아래 참조). 
I  사용 후 모든 부품을 즉시 세척하십시오.
I  아래의 세척 지침은 일반 지침입니다. 국가별 규정 

및 가이드라인은 Medela 대리점에 문의하거나 당사의 
웹사이트(www.medela.com)를 방문하십시오.

매번 사용 후
I  수유기를 개별 부품으로 분해하십시오. 젖꼭지에서 노

란색 밸브 플레이트를 분리하십시오. 또한 밸브 플레이
트에서 흰색 멤브레인을 분리하십시오.

  참고: 젖병 안에 남은 우유를 재사용할 수 있습니다. 
그러나 젖꼭지에 남아있는 우유는 반드시 버려야 
합니다. 따라서 수유기를 싱크대 위에 두십시오. 
뚜껑을 조심스럽게 열고 젖꼭지 및 밸브 플레이트와 
함께 제거해 우유를 쏟지 않도록 하십시오. 젖꼭지에 
남아있는 우유를 버리십시오.

I  모든 부품은 차가운 물(약 20 °C)로 헹구어 내십시오. 
모든 부품을 충분한 미지근한 세제물(약 30 °C)에서 깨
끗이 씻습니다. 가급적 인공적인 향이나 색소가 첨가되
지 않은 시중의 사용 가능한 세척 용액(병원용: 5–15 % 
음이온 계면활성제, 비이온성 계면 활성제, pH 중성)을 
사용하십시오. 모든 부품은 차가운 물(약 20 °C)로 헹구
어 내십시오.

I  깨끗한 천으로 닦거나 깨끗한 천에서 건조되게 둡니다. 

가정용:
처음 사용하거나 매일 한 번 사용하기 전에
I «매번 사용 후»에 설명된 대로 수유기를 세척하십시오.
I «살균»에 설명된대로 수유기를 살균하십시오.

병원용:
처음 사용 전 다른 아기에게 사용하기 전 하루에 한 번 
세척
I «살균»에 설명된대로 수유기를 세척하고 살균하십시오.
I  국가별, 지역별 또는 내부 규정에 의해 필요한 경우, 

«멸균»에 설명된대로 수유기를 멸균하십시오.

살균

가정용:
I  모든 부품을 물에 넣고 5분 동안 끓이십시오. 
I  또는, 제품을 식기세척기에 넣어 세척하십시오. 부품을  

선반의 맨 위 칸 또는 커틀러리 두는 곳에 두십시오. 
시중에서 구할 수 있는 식기세척기 세제를 사용합니다.

I  깨끗한 천으로 닦거나 깨끗한 천에서 건조되게 둡니다.
병원용:
I  모든 부품을 기계식 식기세척기에서 세척 및 살균하십

시오. 소형 부품에는 적절한 양을 사용하십시오. 일반적
인 식기세척제용 세척제를 사용하십시오(무NTA, 무인산
염, 무염소 및 무계면활성제, pH 레벨 11.7–12.7의 알칼
리성). 

I  93 °C에서 5분 동안 살균하십시오.
I  위의 지침에 따라 건조 단계가 포함된 적절한 

프로그램을 선택하십시오. 프로그램에 건조 단계가 
포함되어 있지 않을 경우, 개끗한 천으로 깨끗한 부품을 
건조시키거나 깨끗한 천위에서 건조시키십시오.

살균

병원용:
I  제품 부품이 깨끗하고 건조되었으며 손상된 곳이 없는

지 확인하십시오.
I 적절한 멸균 포장재로 부품을 포장하십시오.
I  부품을 134 °C로 5분간 고압 멸균하십시오. 손상을 방지

하기 위해, 쌓아두거나 외부 압력을 가하지 마십시오. 

보관

깨끗한 부품을 깨끗한 보관 주머니 또는 깨끗한 곳에 
놓으십시오. 모든 잔여 수분이 건조되는 것이 중요합니다. 
부품을 밀폐된 용기/백에 보관하지 마십시오.

사용 방법

I  산모가 SpecialNeeds 수유기로 첫 수유를 할 경우  
전문/숙련 직원 감독하에 사용할 것을 권장합니다. 

I  수유하기 전에 항상 액체 온도를 확인하십시오. 

수유기 조립

I  둥근 가장자리가 위를 향하도록 하여 밸브 플레이트를 
잡으십시오. 흰색 멤브레인을 둥근가장자리 안쪽, 내부 
밸브 플레이트 위에 배치하십시오. 멤브레인 손잡이가 
밸브 플레이트의 중앙 구멍에 완전히 들어가도록 밀어 
넣으십시오.

I 젖병에 필요한 양의 액체를 채웁니다.
I  둥근 가장자리를 위로 향하도록 하여 조립한 밸브를 

젖병 입구 위에 배치하십시오.
I  둥근 가장자리가 젖꼭지 내부에 있도록 젖꼭지를 밸브 

플레이트 위에 배치하십시오.
I  뚜껑을 젖꼭지 위로 밀어 넣으십시오. 뚜껑과 함께 모든 

부품을 단단히 조이십시오.

젖꼭지 채우기

            주무름

                  놓아줌

 
I  수유기를 똑바로 잡으십시오. 젖꼭지에 있는 공기를 

빼내십시오.
I 계속 주무르면서 수유기를 뒤집으십시오.
I  이제 젖꼭지를 떼어내십시오. 일부 액체가 들어갈 것입

니다.
I  젖꼭지가 거의 찰 때까지 위 단계를 반복하십시오. 

모유 흐름 제어

SpecialNeeds 수유기는 액체 흐름을 아기의 필요에 맞출 수 
있도록 기회를 제공합니다. 젖꼭지에 있는 라인을 사용해 
액체 흐름을 설정하십시오. 가장 짧은 라인은 흐름 없음, 
중앙 라인은 중간 흐름, 가장 긴 라인은 최고 흐름에 해당
합니다.  
유속을 선택하려면 젖꼭지에 있는 
해당 라인이 아기의 코를 향하도록 
하십시오(오른쪽 그림 참조). 
수유 시작에 앞서 아기가 젖꼭지에 
익숙해져야 하는 경우 흐름 없음
(가장 짧은 라인)을 선택하십시오.

 유속 제어 메커니즘이 어떻게 작동합니까? 
  아기 입 내 젖꼭지/라인 위치는 젖꼭지 상단에  
있는 슬릿 밸브 구멍에 영향을 끼칩니다.

 a –  흐름 없음 = (슬릿 수평) 압력으로 인해  
밸브가 닫혀 있도록 유지

 b –  중간 흐름 = (슬릿 대각선) 중간 흐름을 위해  
밸브가 부분적으로 열려 있음

 c –  최대 흐름 = (슬릿 수직) 최고 흐름을 위해  
압력에 의해 밸브 열림

 참고:  빠는 중간에 슬릿이 닫혀 아기에게 모유 
가 쏟아지지 않습니다.

 참고:  수유기는 줄어드는 유속을 지원합니다. 0 및 최대 
흐름 간의 액체 흐름을 확보하기 위해 라인 간에 
해당 위치를 선택하십시오.

제품군 및 예비 부품

품목 번호	 설명
008.0114 SpecialNeeds 특수젖병 
008.0112 SpecialNeeds 특수젖병
008.0080 Mini SpecialNeeds 젖꼭지(25개)(병원용)
800.0452 SpecialNeeds 젖꼭지(3개)
800.0453 SpecialNeeds 젖꼭지(3개)
008.0089 SpecialNeeds 젖꼭지(25개)(병원용)
810.7066 뚜껑, 1개(병원용)
800.0852 완전한 밸브 플레이트(25개)(병원용)
800.0625 젖병, 25개(병원용)
820.0014 밸브 멤브레인
820.0030 밸브 플레이트가 포함된 SpecialNeeds 젖꼭지

재질:  젖꼭지 및 밸브 멤브레인: 실리콘;  
나머지: 폴리프로필렌.

폐기 처리: 현지 규정에 따름.

  의료기기에 대한 EU의 요건을 준수함을  
가리킵니다.

  이 포장 안에 )EC( No 1935/2004 규정에  
따른 식품 접촉 용도의 제품이 포함되어  
있음을 나타냅니다.

  직사광선을 피해 보관하십시오 
)ISO 15223-1, 5.3.2(.

  제조업체의 제품 번호를 가리킵니다 
)ISO 15223-1, 5.1.6(. 

  제조업체의 배치 코드 또는 로트를  
가리킵니다 )ISO 15223-1, 5.1.5(.

  제조일자를 가리킵니다 
)ISO 15223-1, 5.1.3(.

  제조업체를 가리킵니다 
)ISO 15223-1, 5.1.1(

 의료장비임을 나타냅니다.

 깨지기 쉽습니다 )ISO 15223-1, 5.3.1(.

 재활용 공정의 일부

 상자 포장

  건조함을 유지하십시오 
)ISO 15223-1, 5.3.4(.

  패키지에 포함된 제품의 수를 나타냅니다. 

  사용 지침을 참조하십시오 
)ISO 15223-1, 5.4.3(.

덮개

젖꼭지

모유 젖병

밸브

밸브 플레이트
(상부에 하이 림 장착)

슬릿 밸브 열기

a – 흐름 없음
b – 중간 흐름
c – 최대 흐름

安装喂奶软杯

I  高沿向上握住阀板。将白色防溢出膜放在边沿内部的阀
板上。将防溢出膜的旋钮完全推入阀板的中心孔中。

I 向奶瓶加入所需量的液体。
I  将已组装好的阀门高沿向上，放在奶瓶开口上。
I  将奶嘴放在阀板上，使边沿位于奶嘴内。
I  将瓶盖套在奶嘴上。将所有部件和瓶盖拧在一起。

填充奶嘴

             挤捏

                     松开

 
I �垂直握住喂奶软杯从奶嘴中挤出一些空气。
I 保持挤捏状态，并将喂奶软杯倒置。
I  现在，松开奶嘴。一些液体将流入奶嘴。
I �重复上述步骤，直至奶嘴充满。

控制乳汁流量

SpecialNeeds 喂奶器可以根据婴儿的需要调整液体流量。
利用奶嘴上的线设置液体流量。最短线对应零流量，中线
对应中等流量，最长线对应最大流量。 
将奶嘴上对应的线指向婴儿的鼻子来
选择流速（参阅右图）。
如果婴儿在哺喂前需要使用奶嘴，请选
择零流量（最短线）。
 

 装置工作时如何控制流速？�
��婴儿口中奶嘴/线的位置影响奶嘴顶部裂缝阀�
的开口：

 a –  零流量 = 裂缝水平，压力使阀门闭合

 b –  中等流量 = 裂缝倾斜，阀门部分打开，中�
等流量

 c – �最大流量 = 裂缝垂直，压力使阀门打开，�
最大流量

 注意：�两次吸吮之间裂缝闭合，这样不会使宝宝�
因吸入太多乳汁而呛到。

 注意：�喂奶器支持渐变流速。在三条线之间选择对应
位置，即可获得零和最大流量之间的任何液体
流量。

产品系列和备用配件

产品编号	 描述
008.0114� SpecialNeeds�特需喂奶器
008.0112� SpecialNeeds�特需喂奶器
008.0080 Mini SpecialNeeds 奶嘴，25（医用）
800.0452 SpecialNeeds 奶嘴，3
800.0453 SpecialNeeds 奶嘴，3
008.0089 Mini SpecialNeeds 奶嘴，25（医用）
810.7066 盖子，1（医用）
800.0852 阀板完整，25（医用）
800.0625 奶瓶，25（医用）
820.0014� 防溢出膜
820.0030� 带阀板的�SpecialNeeds�特需喂奶器

材料：奶嘴和防溢出膜：硅胶；其他：聚丙烯。
废弃处理：依照当地法规。

� �表示符合欧盟对医疗设备的要求�

� �表示包装内含产品符合�(EC) No 1935/2004��
法规要求，可以直接接触食品

� �远离光照�( ISO 15223-1, 5.3.2)

� �表示制造商的产品编号��
( ISO 15223-1, 5.1.6) 

� �表示制造商的批次码或批号��
( ISO 15223-1, 5.1.5)

� �表示制造日期��
( ISO 15223-1, 5.1.3)

� �表示制造商��
( ISO 15223-1, 5.1.1)

� 表示为医疗设备

� 易碎�( ISO 15223-1, 5.3.1)

� 可以再利用

� 纸箱包装

� 保持干燥�( ISO 15223-1, 5.3.4)

� �表示包装中包含的产品数量�

� �参阅使用说明书��
( ISO 15223-1, 5.4.3)

� �该符号表示包装内产品符合�GB4806.7-2016��
法规要求，��可以直接接触食品。

奶瓶盖

奶嘴

奶瓶

负压阀

阀板（高沿在上方）

裂缝阀门打开

a – 零流量
b – 中流量
c – 最大流量

请在使用前阅读全部使用说明。�
请妥善保存本使用说明书

用途

Specia lNeeds 喂奶器用于哺喂婴儿母乳，及其他类似的
液体。

Mini SpecialNeeds 喂奶器 (Mini SNF) 与 SpecialNeeds 喂奶器
用途相同，但可供较小的婴儿或早产儿使用。�  
Mini SNF 仅供医院使用。

用途

SpecialNeeds 喂奶器适用于以下婴儿：
I 体弱，如肌张力不足；
I �由于神经、心脏或呼吸系统疾病所导致的吸吮、吞咽及
呼吸协调困难；

I  口面异常，如唇腭裂或强结舌；
I 皮尔罗宾氏症或唐氏综合症。

重要安全信息

确保婴儿的安全与健康 — 警告！
I  该产品仅供在成人监督下使用。
I  请勿在微波炉中加热液体，否则有可能导致加热不均匀，
导致婴儿烫伤。

I  请按照使用说明书描述的用途使用该产品。
I  如果未经充分清洗消毒而由多名婴儿使用，会带来健康
风险，并可能导致交叉感染。

I 只能使用 Medela（美德乐）原装配件。
I �每次使用前均需检查。请在发现产品破损、发霉或存在
缺陷时立即将其丢弃。

I  必须保管好包装和组件，使之远离儿童。
请妥善保存本使用说明书�

I �塑料奶瓶和组件冷冻后会变脆，可能易破损。
I  此外，奶瓶和组件拿放不当，如掉落、拧的过紧、敲打，都
可能会被损坏。

I 拿放奶瓶和组件时应小心。
I  不要饮用已坏的奶瓶或组件内盛装的液体。

清洁

重要事项
I 只能用饮用水进行清洁。
I  首次使用前请重新处理所有部件（参见下述内容）。
I  使用后立即清洁所有部件。
I  以下清洁说明是通用说明。有关国家法律和规程，
请咨询  M e d e l a（美德乐）代理，或访问我们的网页 
(www.medela.com)。

每次使用后的清洁方法
I  拆下喂奶软杯的各个部件。确保将黄色防溢出阀板和软
杯嘴奶嘴分开。并将白色防溢出膜和阀板分开。

 �注意：留在瓶内的乳汁可再次使用。但是，奶嘴中剩余的
乳汁必须丢弃。请在水槽上方握住喂奶软杯。为防止乳
汁溅出，小心拧开盖子，并将其同奶嘴和阀板一起取下。
请丢弃奶嘴中残余的乳汁。

I  用冷水（约  2 0  ° C）冲洗所有组件。用温和的肥皂水
（约  30 °C）清洗所有部件。使用市面上可购得的洗涤
剂，不含人造香料和色素为佳（医用：5 –15% 阴离子表
面活性剂、非离子表面活性剂、pH 值中性）。用冷水（约 
20 °C）冲洗所有组件。

I  用干净的布擦干，或放在干净的布上晾干。

家用：

首次使用前且每天一次
I 请按照“每次使用后”所述清洗喂奶软杯。
I 请按照“消毒”所述为喂奶软杯消毒。

医用：

首次使用前 — 每天一次 — 转交给下一婴儿前
I 请按照“消毒”所述清洗并消毒喂奶软杯。
I  如果国家、地区或内部规定要求，请按“灭菌”所述为喂
奶软杯灭菌。

消毒

家用：

I �将所有组件完全浸在水中，然后煮 5 分钟。
I  另外，如在洗碗机中清洗产品，请将这些组件放在架�
子的最上方或餐具中。使用市场上出售的餐具洗涤剂。

I  用干净的布擦干，或放在干净的布上晾干。
医用：

I  在机械清洗消毒器中对所有部件进行清洁和消毒。使用
适合小部件的插片。使用常见的清洁洗涤剂进行清洁消毒
（pH 值为 11.7 - 12.7 的不含 NTA、磷酸盐、氯和表面活性
剂的碱性洗涤剂）。

I �在 93 °C 温度条件下消毒 5 分钟。
I  根据以上说明选择相应程序（包括干燥）。如果相关程序
不包括干燥，使用一条干净布巾擦干或放在干净的布上
晾干。

灭菌

医用：

I 检查产品部件是否干净、干燥和完整。
I 将部件包装在相应的灭菌包中。
I �使用高压灭菌器在 134°C 条件下对部件灭菌 5 分钟。
请勿堆叠或施加外力以免造成损坏。

储存

将洗净的部件放在干净的储藏袋或清洁环境中。务必将所
有残留水分晾干。请勿将部件存放在密封容器/储存袋中。

使用方法

I  我们建议，妈妈首次使用 SpecialNeeds 喂奶器哺喂婴儿
时，应在专业/经培训人员的监督下进行。

I �哺喂之前务必检查液体的温度。

הוראות שימוש
SpecialNeeds™  

הלכאה

Medela AG
Lättichstrasse 4b
6340 Baar, Switzerland
www.medela.com 

International Sales
Medela AG
Lättichstrasse 4b
6340 Baar, Switzerland
Phone +41 41 562 51 51
www.medela.com ©
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Instruções de utilização

Biberão Special-
Needs™  

 

Инструкция по применению

SpecialNeeds™  
Поильник

使用説明書
SpecialNeeds™  
Feeder

사용 설명서

SpecialNeeds™  
특수젖병 

使用说明

SpecialNeeds™  
喂奶器


